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Festal Orthros on January 06 (moved to Sunday 1/5/2025) 

The Theophany of our Lord, God and Savior Jesus Christ 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
نارََاللهَََتَبارََ ََ:  الكاهن ِ، َكا َ ََإلهه َأَوانَ َوَكاه َ َالآنَََحان
اه،ريَِدَهْرَ،َوإلى  .الد 

Choir: Amen. آمنَِ:الجوقة. 
Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

َلَك.َالكاهن: َلَكََيرَإلهَنرَالمَجْده َالمَجْده
َ ره ِّي، َالَررا، َالَاَ هُ وَ يّي َ مَرو،يَالمهعاَ َالس  أَيُّهرَالمَل،كه
َ اَز،قه َو رل،َرت، َالص  َوالمرل،ئهَالكه ي َكَنْهّ َمَكرن  ف،يَكه ي،
َدَ ااَ   َ َكااه ي، ِْ رَماا، رْ ااَ ََهي، َفنناار َو ِْ يه ا َوانااْ ناار  َهَلااه ََ ال

َ هفونَنر.َوَخَلي،صَْ رل،حه  أيُّهرَالص 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ديو  ََ:القااا    ديو  ََالل َقااه ويي َقااه ديو  ََالقااَ َلاَالاا يَقااه
حََمنرَيَموته   َ(ثلاثرً).َا

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َِ،ََل،لآبَ،ََالمَجدهَ وَُ،ََوالاب ده  ََوالاري َأَوانَ ََوَكاه َ ََالآنََََالقاه
َََِدَهرَ،َوَإلى اه،ري  .آمنِ.َالدي

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رلو هََأَيُّهااااااار ديو هََالثاااااااي حَمنااااااار َالقاااااااه رََََْبََُّيااااااارَاَْ َاغْفاااااااه
ني،دهََيااارَخَطرير ااار  ََِْتَجاااروَزََْناااَ نيَ،َعاااَ دُّو هََيااارَئرت،نر ناااَ َقاااه
َ ل،عَْ ََِْأَمْرارَنر َواشْفَ،َا  .انْم،كَََأَج َ،َم،

Lord, have mercy. (thrice) حَاََََْبََُّير  (ثلاثر).َاَْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َِ،ََل،لآبَ،ََالمَجدهَ وَُ،ََوالاب ده  ََوالاري َأَوانَ ََوَكاه َ ََالآنََََالقاه
َََِدَهرَ،َوَإلى اه،ري  .آمنِ.َالدي

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

مروات َفااايَالااا يَأَبر ااار د  َ،َالسااا  مهكَ َل،نَتَقاااَ ْ تَ،َاناااْ َل،ناااَ
َََِْمَلَكوتهكَ  مرءَ،ََفيََكَمرََمَشنئَتهكََََل،تَكه َ ل،كََََالس  َعَلاىَكاَ
بَّْ رََالَأَْض  نرََالجَوهَر،يَ ََخه َمرََلَنرََواتْره َََْالنَوم ََأعَط،
هَََِ تْره هََكَمرََعَلَننر َْ  ََِ لْنرَوَلاَعَلَنا، َلَنارَل،ماَ َفايَتاهدْخ،

َََِْالت جر،بَة  نرَلَك، ََََِ جي، رييرَم،  .الشي،
Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

كَََلَأنَ : الكاااهن كَََلااَ دََْ َََالمهلااْ دَ َوالقااه َالآبهََأَيُّهاارَوالمَجااْ
هَِ وهََُوالابااا ده  َوالاااري َدَهااارَ،َوَإلاااىَأَوانَ َوَكاااه َ َالآنَََالقاااه
اه،ريِ  .الدي

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 
َم،نراثَك َوَبرَ، ََْشَعْبَكَََََبَََُّيرََخَلي،صَْ  .آمنِ:  القا   
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victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 
ََِالََعَب،ندَ ََََوَامْنَحَْ ن،ن ري،ير ََعلىََالغَلَبَةََََمهؤم، َوَاحْفَظَََْالشي،
َََِجَم،نعَََصَل،نب،كَََب،قهو  َ، ن  .ب،كَالمهخْتَصي،

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

َِ،ََللآب،ََالمَجْدهَ َ.القهده َوالروَُ،َوالاب
َِ،ََير تَفَعْتََََمَ َْ ل،ن َ،ََعلاىََا اًَ ََالصا  نحهَََأَيُّهارََمهخْتار َالمَسا،

لااا،  نَحََْالإ، كَََاماااْ عْب،كَََََأْفَتاااَ يااادَ،َل،شاااَ ميىَالجَد، ك َالمهساااَ َبااا،
َُْ ري، كَََوَفااَ تاا، كيرمَناارَب،قهو  ن،نِ َحه ؤم، رههاهََمر ،َاارًََالمااه ةَََإيااي َالغَلَبااَ
اََعلى ب،نه، ،َ َِْ.ََمهَر تَكه اَََْلا، لاحرًَََتاهكََمَعهو ََََلَهاه لام ََنا، َل،لسا 
 .مَقْههوََغَنرَََوَظَفَراًَ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art blessed. 

َ.آمنِ.َالداهريَِدهرَ،َوإلىَأوانَ َوك َ َالآنََ
ف،نعَةهَََأَي تههر نبَةهَََالش  دَ َََيارَالمَخْ هولة، ََغَنرهَََالر ه، لا،َ،َوالا، َالإ،
ةََ ب،نح َالكهلي،ناااااا  يَلاَالت ساااااااْ ةهََياااااارَتهعْر،رااااااا، ََ ََِْصااااااارل، َعاااااااَ

لات،نر  يَباااااَ ََْتَوَناااااُّ د، نرَ َََوََاااااي، تَق،نم،يالمهََنااااا، َالااااار أي َساااااْ
ي َََِوَخَلي،صا، ي رْتَ،َالاا  ، وا َأَنََْأَماَ اَ،َيَتَمَل كااه نه، ةَََوَامْنََا، َالغَلَبااَ
ََِ مرء َماا، كَ،َب،ماارَالساا  دْتَ،َأَ اا  لااَ، َوَلااَ ةهََأَي تههاارَالإ، كااَ َالمهبرََ
 .وَحْدَ َ،

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

حَمْنرََ:الكاهن َْ ناَ،ََاللهَََيرََإ، كَ ََب،عَظا، حْمَتا، َإ،لَناكَََََ طْلاه هَََََ
حَاََْفَرنْتَج، َْ  .وَاَْ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
حَاَََبََُّيرَ:الجوقة لْبة(َ(ثلاثرًَ).َاَْ ،َ َ َبعدََكه ي،  )تهعرده

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
َََِْ طْلااااااه هََوَأَيضاااااارًََ:الكاااااااهن َََِأَجااااااْ َ،َماااااا، ني،ن ،َ ن َالمَساااااا،
سَن،ي ََ بردَ َ،َال ني،نَِالع، ثَوذهكس،  .الأه

Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

َََِْ طْلااااه هََوَأَيضاااارًََ:الكااااهن تْروبولنت،ناااارَأَب،نناااارَأَجااااْ َ،َماااا، َوم،
لان) ئااااان َ،َ(فاااااه لان)َكَهَنَت،نااااارَوََ َفااااايَإ،خْوَت،نااااارَوَكاااااه يَ،َ (فاااااه

نح  .المَس،
Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

كَََ:الكااااهن ناَ َإ،لااا،َ َلَأ ااا  ر َوَمهَااا، َ َََحااا، كَََل،لْبَشاااَ َ هرْنااا، هََوَلاااَ
دََ هََِالآبهََأَيُّهاااارَالمَجااااْ وهََُوَالابااااْ ده  َوَالاااارُّ َوَكااااه َ َالآنَََالقااااه
اه،ر،يَِدَهْرَ،َوَإلىَأَوانَ   .الدي

Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
 .أبَيرَبرَ، ََْالر بيَ،َب،رنْاَ،َ.آمنَِ:الجوقة
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Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

رلهو َ،َالمَجااادهََ:الكاااااهن دُّو ، َل،لثاااي َفاااايَالمهتَسااارويََالقاااه
وْهَر  نااي َالجااَ َْ اَ،َغَناارَ،َالمه نِ َكااه َ َ المهنْقَساا، َالآنَََحااا،
اه،ر،يَِدَهْرَ،َوَإ،لىَأَوانَ َوَكه َ   .الدي

Choir: Amen . آمنَِ:الجوقة. 
Glory to God in the highest, and on earth 

peace, and good will toward men. (thrice) 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth 

shall show forth Thy praise. (twice) 

لى ََفيََللَ،ََالمَجْدهَ لامه ََالَأَْضَ،ََوَعَلىََالعه ََوَفيََالس 
ََ(ثلاثرًَ).َالمَسَري َالنير َ،
ت،كَفَم،يَفَنهخْب،رَََشَفَتَيَ َافْتَحََََْبََُّير ََ  (مرَ تنَِْ).َب،تَسْب،

PSALM 3  3 المزمو 
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and 

slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 

not be afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

ََََِكَثهرََََل،مرذاََََبَََُّير ي ّ، هوَ ن،ي؟َََال  ، َْ ََقرمواَََكَثنرونََََيه
،ب،إ،لَ ََلَ،هَََخَلاصََََلاََل،نَفْسيََيَقولونََََكَثنرونََ.ََعَلَييَ .َه،
ر،يَََََبُّ ََيرََوأَْ تََ اَف،عهَََوَمَجْد،يََ رص، .َأَنيََوَ

َََِْفََ جربَن،يََصَرَخْته ََالر بيَ،ََإلىََب،صَوْت،يَ ََجَبَ َ،ََم،
، قَدْتهَََأ ر.ََقهدْن، َالر بَ ََلَأنَ ََقهمْته ََثهاَ ََو ،مْتهَََََ

ره ،ي ع َ،َََ،بْواتَ،ََِمَ،ََأَخرفهَََفَلا.ََيَنصه ََََِالش  ََالمهَنطن
ََََِبي  ي ،َ ََيرََخَلي،صْن،يَََََبُّ ََيرََقهاَْ.ََعلييَََالمهتواز،
َََِْكه َ ََرَرَبْتََََفَإ،  كََََهي إلَ  ينيََمَ َبرَلًاَ ََيهعرد،

قْتََ ََ َََل،لر بيَ،.ََالخَطَ  ََأَنْنرنََََوَنَ ََوعلىَََالخَلاصه
ََ.بَرَكَتهكَشَعب،ك
قَدْتهََأَ ر ره يََالر بَ َلَأنَ َقهمْته َثهاَ َوَ ،مْتهََََ  .يَنْصه

PSALM 37  37 المزمو 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

بْنيََب،ر،جّْ، ََََولاََتهوَبي،خْني ََب،غَضَب،كََََلاََََبُّ ََير .ََتهؤَدي،
هرمَكََََفَإ،نَ  .َيدَ ََعليَ ََوَمَك نْتََََف،ي  َََ شَبَتَََْقدََن،
يََلَنَْ َ فرءَ ََل،جَسَد، َََِْش، َنَلامَةَ ََوَلَاََغَضَب،كَ ََوَجْ،َ،ََم،
ظرميََفي َََِْع، ََخَطريريََوَجْ،َ،ََم، ََقَدَََْآثرميَََلَأنَ .
مْ َ ََََأْني ََفَوقََََتَعرلَتَْ ،َ َقَدَْ.ََعَلَيَ ََثَقهلَتَََْقَدَََْثَقن َ ََكَ
راحرتيََوقرحَتَََْأَْ تَنَتَْ َََِْج، ََجَهرلَتيََق،بَ َ،ََم، َشَق،نتهَ.

نَنْتهَ ََ َََََالغريَة، ََإلىََوَاْ  ل ،هَََوالن هر .َعرب،سًرََمَشَنْتهَََكه
يََولنَ َََمَهرز،ئََََاامْتَلأََقَدَ،ََمَتْنَيَ ََلَأنَ  فرءََل،جَسَد، .ََش،
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no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. 

They that render me evil for good slandered 

me, because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

ا ََوَات ضَعْتهَََشَق،نتهَ دًّ نْتهَََج، َََُِّوَكه َََِْأَئ، دَ،ََم، .ََقَلْب،يََتَنَهُّ
ل هرَََبهغْنَت،يََإ،نَ ََََبُّ ََير يََأمرمَكَ ََكه َيَخْفََََلَاَََْوتَنَهُّد،

ََعنك قَتْن،يََقَلْب،يََارْطَرَبََََقَدَ،. َوَ هوهََََت،ي قهوَ ََوَفرََ
قرئي.ََمَعيََيَبََََِّْلَاَََْأَيْضًرََعَنْنَيَ  ََدََ وْاَََوأَقْر،برئيََأَصْد،
ني،ي يََلَدَي  ََوَوَقَفهواََم، نْس، ني،يََوَقَفََََوَج، ندًاََم، .َبَع،

ََََِوَأَجْهَدَ ،ي ي ي ََيَطْلهبهونََََال  ، ونَََََ فْس، َل،يََََوَالمهلْتَم،سه
رَ  َالش  َتَكَل مهواَ َ  ،َ َب،رلْبر وشًرَ َوَغهشه َولََهَََ َ،ََ َالن هر
وا ََيَفْتَحهَََلاََوَكََ خْرََ َََيَسْمَعه ََلاََفَكََ صَاَ ََأ رََأمير.ََدَََنه
رْتهَ.ََفره .َتَبْك،نتَ ََفَم،،َ،ََفيََولاََيَسْمَعهَََلَاََكإْ سرنَ ََوص،
لته ََََبُّ ََيرَََعَلَنْكَ ََلَأ ي،ي ن هَََأَْ تََََتَوَك  ََيرََليََتَستَج،
بي،ي ََوإلهيََََ َََ أعدائيََبيََيَشْمَتَََْلاََقهلتهَََلَأ ي،يَ.

نْدَمر ََأَ رََلَأ ي،ي.ََالكَلامََعَلَيَ ََعَظ مهواََقَدَمريََََزَل تَََْوع،
رْبَ، د  ََل،لض  يََمهسْتَع، نََِكه يَ،ََفيََلَدَيَ ََوَوَجَع، ََلَأ ي،يَ.ََح،
َََِْوَأهَتَاَََُّب،إ،ثْم،ي ََأهخْب،رهَََأَ ر نئتيََأَجْ َ،ََم، ََخَط، ََأَمير.

ني،ي ََأَشَدَََُّوَههاَََْفََ حنرءه ََأعَدائيَ ََِالَ ََكَثهرََََوقَدَََْم، ي ، ََ
ََََِظهلْمًر ََيهبْغ،ضوَ ن،ي ي ََشَرًّاَ ََالخَنرَ،ََبَدَلََََجرزَو ،يََال  ،
لهوا ََ لاََُابْت،غرئيََلأج َ،ََب،يَََْمَ ََالص  لْنيََفَلا. ََيرَََتههْم،
بي،ي ََيرََمَعهوَ تيََإلىََأَنْر،عَْ.ََعَني،يََتَتَبرعَدَََْولاََهيَوَإلَ ََََ
َ.خَلاصيَََبَ 
لْنيََفَلا بي،يََيرََتههْم، ََعَني،يََتَتَبرعَدَََْولاََهيوَإلَ ََََ َأَنْر،عَْ.
 َ.خَلاصيَََبَ َيرَمَعهوَ تيَإلى

PSALM 62  62 المزمو 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

ََأَبْتَك،رََإلنكََََهيإلَ ََأَللهَََير شَتَْ. ي ََإ،لَنكََََعَط، ََ فْس،
َوَاشْترقََ َإلَنكَََ َجَسَديَ َ َفيَ ضََ َ َأَ َبَري،ي ةَ َ ََوَغَنرَ،َ
مَةَ،َمَسلهوكَةَ  ََالقهدْ َ،َفيَلَكَََظَهَرْتهََك اهَ .ََالمرءَوَعرد،
ََِ تَكََََلأهعري، ََوَمَجْدَ ََقهو  حْمَتَكََََلَأنَ . ََََِأَفْضَ هَََََ ََم،
نر ،  ََ ََحَنرتيَََفيََأهبرَ،كهكََََك اهَ .ََتهسَبي،َر ،كََوَشَفَتَيَ ََال
فَعهَََوَب،رنْم،كََ َْ يَ َََفَتَمتَلئهَََيَدَيي ََأَ َََِْكَمرَََفْس، اَ ََم، َْ َشَ
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soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

فرهَ،ََودَنَا  كََََالإبْت،هرجَ،ََوَب،ش، هَ ََفَميََيهسَبي، َذَكَرْتهكََََإذا.
ي ََعلى ََلَأ  كََََالَأنَْرََ ََفيََب،كََََهََ ذْتهَََف،راش،
رْتََ ََأَنْتَت،رََجَنرحَنكََََوَب،ظ، يَ،ََعَوً رََل،يََص، َإلْتَصَقَتَْ.
ي ننهكََعَضَدَتَََْوَإ،ييريََََب،كَ َََ فْس، ََََِأَمير.ََيَم، ي ََال  ،
َيَطلهبهونََ ََ فسيَ لًا َ ،َ َبر لونَََ َفَسَنَدْخه َفيََ ََأنرف، َ،َ
ضَ،  يَََإلىَََوَيهدفَعهونََََالأ نوف، ََأَيد، ََوَيَكهو هونََََالسُّ
بَةًَ هَََُبرلل ََفنهسَرَََُّالمَل،كهَََأَمير.ََل،لْثَعرل َ،ََأَْ ص، َكه َََُّوَيهمتَدَ
َِْ ل،فهَََمَ َْ د تَََْقَدَََْلَأ  ،هَََب،،، ََيَ ََََِأفْواههَََنه ن ََالمهتَكَلي،م،
 َ.لْابرلظَُّ
ََ،ََفيَََب،كََََهََ ذْتهَ رْتََََلَأ  كََََالَأنَْر ََعَوًْ ر ََل،يَََص،
يََإلْتَصَقَتَْ.ََأَنتَت،رََجَنرحَنكََََوَب،ظ، يَ، ََوَإ،ييريََََب،كَ َََ فْس،
 َ.يَم،ننهكَعَضَدَتَْ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

َِ،ََل،لآبَ،ََالمَجْدهَ بْ وَُ،ََوَالا، َوَكه َ ََالآنََََ.القهده َ،ََوَالرُّ
َََِدَهْرَ،َوَإ،لىَأَوان   اه،ر،ي ََ.آمنَِ.الد 
ََ(ثلاثرًَ) .اللَيرَلَكَََالمَجْدهََهَل،لوينر َهَل،لوينر َهَل،لوينر 

حَاَََبََُّير ََ(ثلاثرًَ.َ)اَْ
َِ،َل،لآبَ،َالمَجدهَ وَُ،َوالاب  .القهده َوالري

PSALM 87  87 المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. I 

am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain that 

sleep in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

اهريَِدَهْرَ،َوإلىَأوان، َوك َ َالآنََ ََ.آمنَِ.الد 
ََ،ََفيََخلاصيَ ََ،ََإلَ ََََبَََُّير ََوفيََصَرَخْتهَََالن هر
امَكََََفَلْتَدْخه َََْأمرمَك ََالل ن َ، َأهذهَ كََََأَم، َََْصَلاتي ََقهدي
ل،بَت،يَ ََإلى ََََِامْتَلَأَتَََْقَدَ،فََََََ وََ،ََم، ره َوَدََ تََََْ فسي ََالشُّ
ََِ ََحَنرتيََالجََناَ،ََم، بْتهَ. ََََِمَعََََحهس، ي ،َ د، ََ َفيََالمهنْ

رْتهَََالجه ي،  ِ  ََلَ،هَََلَنَْ َََإْ سرنَ ََم،ث ََََص، ن وحًرََمهع، ََمَطْره
ََِ ََََِالقَتلىََمث ََََالأمْواتَ،ََبَن ي ََََِالقهبهوَ، ََفيََالرياقد، ي َال  ،
َََِْوَههاَََْأَيضًر ََتَْ كهرهههاَََْلا ََجَعَلهو ي.ََمهقْصَونَََيَد، ََََم،
رف،ل،نِ ََأَنْفَ َ،ََجه يَ،ََفي َالمَوْتَ،ََظهلهمرتَ،ََفيََالسي
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brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto 

Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 

shall my prayer come before Thee. Wherefore, 

O Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long 

they compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

لال،، َأهَْوال،كََََوَجَم،نعهَََغَضَبهكَ ََانْتَقَرَ ََعَلَيَ .ََوَظ،
تَهر ََعَلَييَََأَجَّْ َ،ف،ي ََعَني،يََأَبْعَدْتََ. اَََْجَعَلهو ،يَََمَعر َلَهه
ََََجرنَةًَ ََرَعهفَترَََوَعَننريََََخَرَجْته ََوَمرََأهنل،مْتهَََقَدَْ.
ََِ ََالمَسيَنةَ،ََم، َََََََبُّ ََيرََإلنكَ ََصَرَخْتهَ. ل ،هَََالن هر ََكه
َوإلنكََ َبَسَطْتهََ َيَدَييََ َأَلَعَل كََ.َ َل،لَأمواتَ،َ ََتَصنَعهََ

بيرءهَََأَمَ،ََالعَجرئ،َ ؟ ،َ اْ ََالَأ ََهَ َََْلَك؟َََفَنَعتر،فهونََََيهق،نمهوَ هه
دي، هَ ََ َبَقي،كَ؟ََ َ،الهلاََوفيََب،رَحمَت،كَ ََالقبرَ،ََفيََأَحَدَ ََيه
ضََ ََفيََوَعَدلهكََََعَجرئ،بهكَ ََالظُّلمَةَ،ََفيََتهعرَفهَََه  َأَ

ن ة؟َ ََفيَََفَتَبْلهغهكََََصَرَخْتهَََََبُّ ََيرََإلنْكَ ََوأ رََمَنْس،
يََََبُّ ََيرََل،مرذا .ََصَلاتيََالغَدا َ، ََ فْسيََتهقْص،
قرءَ،ََوفيََأ ر ََفَق،نرَ ََعَني،ي؟َََوَجْهَكََََوَتَصْر،فهَ َمهن هَََالش 
ََََِشَبربي  ن رْتََات ضَعْتهَََتَفَعْتهَاََََْوحن ََ ََوَتَ ََعَلَيَ .
ّ،عرتهكَََ،جْهَّ  ََجرزََ ََتَْ.ََأَزْعَجَتْن،يََوَمهفْ ََبيَََأحر

َََََكرلمرء،  ل ،هَََوالن هر ََمَعًرََاكْتَنفَتْن،يََكه ََعَني،يَََأَبْعَدْتََ.
يََِّ د، َ،ف،يَوَالقَر،ي َََالص  َََِوَمَعر قرءَم،  َ.الش 

ََ،ََفيََخَلاصيَ ََ،ََإلَ ََََبَََُّير ََوفيََخْتهَصَرََََالن هر
امَكََََفَلْتَدْخه َََْأمرمَك ََالل ن َ، َأهذهَ كََََأَم، َََْصَلاتي ََقهدي
ل،بَت،يَإلى ََ.َ 

PSALM 102  102 المزمو 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the Lord, 

O my soul, and forget not all that He hath done 

for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, 

Who redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

نعََََوَيرََالر ب  َََ فسيََيرََبرَ،كي ليََفيََمرََجَم، َداخ،
ََالقهدُّو ََانْمَ،هَ َتَنسَيَََْولاََالر ب  َََ فسيََيرََبرَ،كي.
ََمهكرفَآت،،ََجَم،نعََ نعََََيَغف،رهَََال  ي. ََال  يَََآثرم،ك ََجَم،
ك، ََجَمنعََََيَشْفي يَََال  يََأَمْرار، ََََِيهنَجي، َالفَسردَ،ََم،
َيهشْب،عهَََالي يََوَالر أْفة ََبرلر حمَةَ،ََيهكَلي،لهكَ،ََال  يََحنرتَك، 
دهَََوات،ك، شَهََََبرلخَنْراتَ، ََشَبربهكَ،ََكَرلن سرَ،ََفَنَتَجَد  ََالر بَُّ.
َعَر فََ.َالمَظْلومنَِل،جَمنعَ،َوالقَضرءَ،َالر حَمرتَ،َصر ،عهَ
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the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in 

heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye 

His angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

نئرت،،ََإ،نْرائن ََََوَبَن،يََهَرهقَ،ه ََمهونى ََمَش، ناَ ََالر بَُّ. ََََح،
ؤهوف   ي هَََوَََ َإلىََلَنَْ َََالر حْمَة ََوَكَث،نرهَََالَأ ر َ،ََََو،
هرَ،ََإلىََولاََيَسْخَطه ََالإْ ق،ضرءَ، ق،دََالد  َْ ََيَ ََعلىَََلا.
نَرََحَسْ َ، ََخَطرير رَََحَسْ َ،ََعلىََولاََمَعَنر ََصَنَعََََآثرم،
ََجَرزا ر ََ،ََلَأ  ،هَ. قْدا ت،فرعَ،ََب،م، مرءَ،ََاَْ َِ،ََالس  ضَ ََعَ َالأ
حْمَتَ،هَََالر بَََُّقَويىَ ََََِعلىَََََ ي ََ،ََيَت قهوَ ،ه ََال  ، قْدا َبهعْدَ،ََوَب،م،

ََََِالمَشْر،قَ، َيَتَرَأ فهَََكَمر.ََنَني،ئرت،نرََعَنيرََعَدََأَبَََْالمَغْر،بَ،ََم،
َ ََالَأبهَ َِ َعَرَفََََلَأ  ،هَََب،خرئفن، ََالر بَََُّيَتَرَأ فهَََب،رلبَن،ن
هَََِتهرابَ ََأَ  نرََوَذَكَرََََجَبْلَتَنر َْ  َََ َكَرلعهشْ َ،ََالإْ سرنهَ.
ق َ،ََوَكََّهرَ،ََأَييرمه،هَ ََ ََفن،َ،ََهَب تَََْإذاََلَأ  ،هَََيهّْه،ر ََك لكََََال
عه،ََأيضًرََيهعرَفهَََولَاََيَثبهتهَََلنَ َََالري،يحهَ ََمَور، َأمير.
يََََالر بيَ،ََََحمَةهَ هْر، ََمهن هَََفَه، هرَ،ََوإلىََالد  ََعلىََالد 
ََِ ي ََََِأَبْنرءَ،ََعلىََوَعَدْله،هَََيَت قهوَ ،ه ََالي ، ََََِالبَن،ن ن ََالَرف،ظ،
ََََِعَهْدَههَ ََهَن  ََََالر بَُّ.ََل،نَصْنَعهوهرََوَصريرههَََوَال ياك،ر،ي
مرءَ،ََفيََعَرْشَ،هَ ودهَََوَمَملَكَته،هَََ الس  .َالجَمنعََعلىَََتَسه
نعََََيرَََالر بَ ََبرَ،كهوا ََََِمَلائ،كَت،،، ََجَم، ي ،َ ََب،قهو   َ ََالمهقتَد،
ََِ ل،ن نْدََََب،يَل،مَت،،َ،ََالعرم، ََكَلام،،َ،ََصَوْتَ،ََنَمرعَ،ََع، َبرَ،كوا.
نعََََيرََالر بَ  امَ،هَََيرََقهويات،،، ََجَم، دي ََََِخه لن اَدَتَ،هَََالعرم، .َإ
نعََََيرََالر بَ ََبرَ،كهوا عَ،ََكه يَََفيََأعَمرل،،، ََجَم، َمَور،
نردَت،، َ.الر بيَََ فْسيَََيرََبرَ،كي.َن،
عَ،َكه يَ،َفي نردَت،،َمَور،  .الر بيََ فسيََيرََبرَ،كي.َن،

PSALM 142  142 المزمو 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

تََْصَلاتي َانتَم،عََََْبََُّير قي،كَََوَأَْ ص، ََ لبَت،يَإلىَب، ،ََ.
دل،كَ َلااايَإناااتَج، َْ دخه ََْولاَب،عاااَ ةَ،َفااايَتاااَ عَََالمهَركَماااَ َماااَ
َََِْفإ،  ،ََعَبد،   ىََلَ كاي كَََيَتََّ ييََأيََُّأَمرماَ وَ َلَأنَ .َحاَ ده َالعاَ
َ طَهَدَََدَ،قاااااَ ضََ،َإلااااااىَوَأَذَلَ َ فسااااااي َارااااااْ َحَناااااارتي َالأ
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as those that have been long dead, and my 

spirit within me is become despondent; within 

me my heart is troubled. I remembered days of 

old, I meditated on all Thy works, I pondered 

on the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 

Lord; my spirit hath fainted away. Turn not 

Thy face away from me, lest I be like unto 

them that go down into the pit. Cause me to 

hear Thy mercy in the morning; for in Thee 

have I put my hope. Cause me to know, O 

Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled 

for refuge. Teach me to do Thy will, for Thou 

art my God. Thy good Spirit shall lead me in 

the land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

ن،ي ثاااْ َََالظهلهمااارتَ،َفااايَوَأَجلَساااَ وْتىَم، هْر َمهناااْ هََالماااَ َالاااد 
رَتَْ ج، وحااااايَفَضاااااَ طرَبَََهَ يَواراااااْ لااااايَفااااايَقَلْبااااا، .َداخ،
َ ك رتهَ رمَََتاااَ يماااةَالأياااي َ ذْتهَ.َالقَد، كَ َكاااه يَ،َفااايَهاااَ َأعَمرلااا،
تهَ لاااااْ نرئ،عَ،َفااااايَوَتََ م  دَيْكَصاااااَ طَْ.َياااااَ دَيَ َتهَبَساااااَ َإلناااااكَََياااااَ
ي َيرََل،يََفَرنْتَج، َََْأَنْر،عَْ.ََتهمطَرََلاََكََ َْضَ ََلكََََوََ فْس،
دََََْبُّ  تََْفَقاااَ وحااايَفَن،ناااَ ر،فََْلا.َهَ كَََتَصاااْ ي َوَجْهاااَ َعَناااي،
َََِفَ هشااارب،،ََ ن دا َ،َفااايَإ،جْعَلناااي.َالجاااه يََفااايَالهااارب،ط، َالغاااَ
عًر تَم، كَ َمهساااْ حْمَتاااَ تهََعَلَناااكَََفاااإ ي،يَََ لاااْ َيااارَيعَري،فْنااا.َتَوَك 
إ، ي،يَفنااا،، َأَنااالهكهََالااا  يَالط رياااَََََِّبَُّ تهََإلناااكَََفاااَ فَعاااْ َََ

ْ  ي.َََ فسي إ، ي،يَََبُّ َيارَأعادائيَماََِأَْ قا، ْ تهََقادَفاَ َلَجاَ
.َإلهيَأ تَََلَأ  كَََمَرْررتَكَ َأعَمَ ََََأَنَََْعَلي،مْني.ََإلَنْك
كََ وحاااه رل،حهََهَ ينيَالصاااي د، ضََ َفااايَيَهاااْ تَق،نمةَأَ َِْ.َمهساااْ َمااا،
مَ،َأَجاااْ َ، ن،ننااايَََبُّ َيااارَكَ اناااْ َْ دل،كََ.َته َََِتهخااار،جهََب،عاااَ َمااا،
نَّ، كََََ فسااي َالَااه كهََأعَاادائي َتَستَْ صاا، هََوَب،رَحمَتاا، َوَتههلاا،
َََِجَم،نعََ ي َ.عبده َأ رَلَأ  يَ فسيَيهَّ، هونَََال  ،

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ََمَعََََالمهَركَمَةَ،ََفيََتدخ َََْولاََب،عَدْل،كَ ََليََإنتج َْ
تَنِ.َ)عبد، ََ  َ(مري
َ.مهسْتَقنمةَأَْضَ َفيَيَهْدينيَالصرل،حهََوَحهكََ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َِ،ََل،لآبَ،ََالمَجدهَ وَُ،ََوالاب ده  ََوالاري َأَوانَ ََوَكاه َ ََالآنََََالقاه
َََِدَهرَ،َوَإلى اه،ري َ.آمنِ.َالدي

 (ثلاثرًَ) .اللَيرَلَكَََالمَجدهََهَل،لوينر َهَل،لوينر َهَل،لوينر 
 .لَكَالمَجدهََوَََجرءَ رَإلَهَنرَير

THE GREAT LITANY   الك برى  السلامِيَّة   الطِلبة 
Priest: In peace, let us pray to the Lord. طْله َالر بيَ،َإلىَب،سَلامَ : الكاهن َ. 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
حَاَََبََُّيرَ:ةالجوق لْبة( .اَْ ،َ َ َبعدََكه ي، َ)تهعرده

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
َِْ:  الكاهن لامَ،ََأَجْ َ،ََم، يََالس  ََََِال  ، لاىََم، لاصَ،ََالعه َوَخاَ
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نر   .َ طْله ََالر بيَ،َإ،لىَ هفهون،
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

َِْ: الكاااهن لامَ،َأَجااْ َ،َماا، َِ،َالعاارلَا َكااه يَ،َنااَ سااْ َثَباارتَ،َوَحه
نااااة َاللَ،َكَناااارئ، َ، نااااع َوَاتي،َااااردَ،َالمهقَد  َالاااار بيَ،َإ،لااااىَالجَم،
 .َ طْله 

Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

َِْ: الكاااااهن د   َالبَنااااتَ،َهاااا اَأَجااااْ َ،َماااا، َََِالمهقااااَ ي َوَالاااا  ،
لهونََ دْخه وْفَ،َوَوَََعَ َب،إ،يْمااارنَ َإ،لَنااا،َ،َياااَ َالااار بيَ،َإ،لاااىَالل َوَخاااَ
 .َ طْله 

Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

تْروبولنتنرَ)فلان(ََالكاهن:   َأبننرَوم، َأَجْ ، ِْ ئان َ،م، َوََ
لان)َكَهَنَت،ناااار َِ َوالشَمرم،سااااة َوالكَهَنااااَََ (فااااه ر من ة،َالْمهكااااَ

عْ ، َإلاااىَ َوالشااا  َالإكْلنااارو ، ام،َالمَسااانح، َوجَمناااع، دي خاااه
ََ طْله .  الر بي،

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

َِْ: الكاااهن رمَ،َ َ،أَجااََْماا، كااي دَ،َهاا اَحه اََْالبَلااَ ت،ه، ؤَازَََ يَوَمااه َفاا،
 .َ طْله َالر بيَ،َإ،لىَصرل،ح  َعَمَ َ َكه يَ،

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

َِْ: الكاااااهن هَ،َأَجااااْ َ،َماااا، ة َهاااا ، ينااااَ نااااعَ،َالمَد، نَ،الَوَجَم، ده َمااااه
رى  َََِوَالقااااااه ن،ن ؤْم، َََِوَالمااااااه رك،ن،ن َالاااااار بيَ،َإ،لااااااىَف،نهاااااار َالسااااااي
 .َ طْله 

Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

َِْ: الكاااهن دالَ،َأَجااْ َ،َماا، ة، َاعْتاا، يااَ ََ،َوَخ،صااْ َ،َالَأهْو، َث،ماار
ن ة  َوَأَوْقرتَ َالَأَْضَ،  .َ طْله ََالر بيَ،َإ،لىَنَلام،

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

َِْ: الكاااااهن َََِأَجااااْ َ،َماااا، يَالمهساااارف،ر،ي رَ،َفاااا، ريَ،َالبََااااْ َوَالبااااَ
اْ ََوَالَأنْرى ََوالمهت لي،م،نََِوَالمَرْرىََوَالجَوي،  ه، َوَخَلاصا،
 .َ طْله ََالر بيَ،َإ،لى

Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

َِْ: الكاااهن َََِْ جرت،ناارَأَجااْ َ،َماا، نَِّ َكااه يَ،َماا، َوَغَضااَ َ َراا،
د  َ َوَخَطَرَ   .َ طْله ََالر بيَ،َإ،لىَوَش،

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
دَْ:  الكااااااهن  صَََْأهعْضاااااه اَََْوَخَلاااااي، حاااااَ ََاللهَََيااااارَََواحفَظْنااااارَََواَْ
 َ.ب،ن،عْمَت،كََ

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

دََ: الكاااهن كْر، اارَبَعااْ ةَََذ، ةَ،َالكهلي،ناا  رَ َََالقَدانااَ ره، ةَََالطااي َالفرئ،قااَ
ند  ََالبَرَكرتَ، ل،َ،َوال،دَ َََنَني،دَتَنرََالمَج، ائ،مَةَََالإ، َالبَتهول،ن ةَ،َالدي
رْيَاَ  عَََمااَ نااعَ،َمااَ نِ َجَم، يساا، عََْالق،دي، وْد، نرَل،نااه نرَأَْ فهسااَ َوَبَعْضااه
نحَ،َحَنرت،نرَوَكه َ َبَعْضرًَ ل،َل،لْمَس،  .الإ،

Choir: To Thee, O Lord. ََبيََيرََلَكَََ:الجوقة.َ
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Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

يََلَأ  ،هَََ:الكاهن نادَ َكه ََُّلَكَََيَنْبَغ، رامَ َتَمْج، جهود َوَإ،كاْ َوَناه
هََِالآبهََأَيُّهااار باااْ وهََُوَالا، ده  َوَالااارُّ َأَوانَ َوَكاااه َ َالآنَََالقاااه
اه،ر،يَِدَهْرَ،َوَإ،لى  .الدي

Choir: Amen. آمنَِ:الجوقة.َ
“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE "ل باللحنِ "  الرَّب   الله  الأوَّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord.  (Repeat after verses) 

رَََالاار بََُّاللهَ:َالم رَتاالِ  اَ،َالآتاايَمهباارََ َ َلناار َظَهااَ  برنااْ
 (الإنتنخو رتَبعدَتعرد)ََ.الر بيَ

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
 .القهديو َبرنْم،،َ،َوادْعواَل،لْر بيَ،َإعْتَر،فواَ-1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
 .َقَهَرْتهههاَالر بيَ،َوبرنْاَ،َبيَأحرَواَالأهمَاَ،َك ََُّ-2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
3-َََِْ نبةَ ََوَهيَََهََ هَتَْكَر َََالر بيَ،ََق،بَ َ،ََم،  .أعَْنهن،نَرََف،يََعَج،

APOLYTIKION OF THE THEOPHANY 

OF CHRIST IN TONE ONE  ل  باللحنِ  الإلَهِي الظ هو   أبوليتيكيون  الأوَّ

When Thou, O Lord, wast baptized in the 

Jordan, worship of the Trinity wast made 

manifest; for the voice of the Father bore 

witness to Thee, calling Thee His beloved Son. 

And the Spirit in the likeness of a dove 

confirmed the truth of His word. O Christ our 

God, Who hast appeared and enlightened the 

world, glory to Thee. (thrice) 

رَ،َفاايَََبََُّيااارَبرعْت،ماارد، ََ دهني ََ هاااْ رَََالأَْ جودهََظَهااَ َالساااُّ
وْتَََفااإنَ َل،لْثاارلو   هردَ  َأتاار َََالآبَ،َصااَ نرًََبرلشاا  مي، َمهسااَ
بوبرً ََابْنرًَََإيير ََ َْ وََََُمَ ةَ،ََوالري ةَ ََب،هَنْئاَ دهَََحَمرماَ ةََََيؤياي، َحَقنقاَ

ة  ََِْنااارفَََالكَل،ماااَ رَََماااَ ََََظَهاااَ َالمَسااانحهََأيُّهااارَالعااارلَا َوأ ااار
َ(ثلاثرًَ(.ََلَكَالمَجْدهَََالإل،هَ

THE LITTLE LITANY   غرى  السلامِيَّة   الطِلبة  الص 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

ََ طْله َ.الكاهن َ:َأيْضرًَوأيْضرًَب،سَلام َإلىَالر بي،
حَاَْ.الجوق  َاَْ بَُّ َ:َيرَ
اللهََالكاهن يرَ واحْفَظْنرَ حَاَْ واَْ وَخَلي،صَْ دَْ أهعْضه َ:
َب،ن،عْمَت،كَ.
حَاَْ.الجوق  َاَْ بَُّ َ:َيرَ
رََ  َالفرئ،قَةَََالكاهن كْر، رَالكهلي،ن ةََالقَدانة، َالطره، :َبعدََذ،

َالمَجند  َنَني،دَتَنرَوال،دَ َالإل،،َالدائ،مَةََالبَتولن ة،َ البَرَكرت،
نرََ وبَعْضه أْ فهسَنرَ عَْ ل،نود، يسنِ َ الق،دي، َ جَمنع، مَعََ مَرْيَاََ

َالإل،. َحَنرت،نرَل،لْمَسنح، َبَعْضرًَوَكه  
َ. :الجوق  َلكََيرَََبي



 11 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

والقهوَ  الكاهن: المهلْكََ ولكََ َ َ ّ الع، لكََ َ والمَجْدََلأن  َ َ
َ أوان  َ وك   الآنََ القهده ه َ َ والروهُ َ هِ والإب َ الآبه أيُّهرَ

َالداهريَِ.  وإلىَدهر،

 :َآمنَِ.الجوق 

KATHISMATA OF THEOPHANY 

(to be chanted) 
 الإلَهِي الظ هو  كاثِسماطات  

In Tone Three (**Awed by the beauty**) الثالث باللحن 

At Thine Epiphany in Jordan's streams, O 

Christ, * receiving Baptism from Thy 

Forerunner John, * O Savior, Thou wast given. 

witness that Thou art the belov'd Son. * That 

Thou art beginningless * with the Father, was 

clearly shown, * and the Holy Spirit 

came * down from Heaven to rest on Thee. * 

Enlightened by Him, we also cry out: * Glory 

to God in Trinity. 

َأيُّهرََ ََََ المهخَلي،صه َِ َ َم، دهني، َواعْت،مرد، ب،ظههوَ،َ َفيَالأَْ
المَسنحه  أيُّهرَ يرَ رب،ِّ، َ ََشهَََالس   ِ ابْ ب،   كََ لَكََ دََ ه،
ظَهَرَْ قَدَْ فَل، اَ َ. بوب  َْ وقَدَْمَ أزَل،ن ةً َ َ ل،لآب، مهسرويرًَ تََ

ََ َالقهده ه َال يَإذََْ سْتَننره وهُ َذاَ َالري َِ َعَلنْكََحن حَ  
َالأقر ناَ. َقرئلنِ:َالمَجْدهَلل،َالمهثل ث،  ب،،، ََ هْت،فه

In Tone Four (**Joseph was amazed—

sessional hymn, hard chromatic version**) 
 الرابع  باللحن

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

River Jordan, what hast thou * beheld, that 

thou art sore amazed? * He Whom none can 

see, saith he: * I saw Him naked, and I 

feared. * How should I not be afraid before 

Him and turn back? * The Angels, seeing 

Him, * trembled with fear and awe; * Heaven 

was amazed; * the earth with quaking 

shook; * the sea drew back in dread with all 

things * both visible and invisible. * Christ 

hath appeared in the Jordan River, * to sanctify 

the waters. 

َِ،َل،لآب،ََالمَجْدهَ  .القهده َ،َوالروَُ،َوالإب
نيَ،َََ هْرََََ لَكََََمر ده ََغَنْرََََعهرْير رًَََل،مَرْآ َََََ هَلْتََا َََْالأهَْ

؟ تَعَدْته ََأَبْصَرْته،هَََقَدَََْلأ، يي:ََفَنهجن هَََالمَنْظوَ، ََول،اَََْفَرَْ
دهَََلا تَع، َْ َََِْخرفَتَََْوالمَلائ،كَةهَََأَ مرواتهَََمَرْآههَ ََم، َوالس 

َ رهََََ،عْدَ   ََفيََوالأَْضه َْ ََجَمنعَ،ََمَعََََانْتََنرََوالبَ
اَتَ، اَتَ،ََوغَنْرَ،ََالمَنْظو نيَ،ََفَفيََ؟المَنْظو ده ََظَهَرََََقَدَََْالأهَْ
َ ََل،كَيََْالمَسنحهَ نرهَيهقَدي،  .الم،

In Tone Four (**Be quick to anticipate **) َالرابع  لحنالب
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The streams of the Jordan River hast Thou 

hallowed, O Lord; * Thou wholly hast crushed 

the power and dominion of sin, O merciful 

Christ our God; * Thou hast bowed beneath the 

hand of John the Forerunner, * and hast saved 

all mankind from delusion and error. * We 

َِ َدهرَ،َوالىَأوانَ َوك َ َالآنََ  .آمنَِالداهري
ناااار َالمَساااانحهََأيُّهاااار دََْإلهه تَََلَقااااَ نااااْ يَََقَد  دهني، َمَجاااار َالأهَْ

قْتََ ََ ّ  َََوَنااَ ة، َعاا، تَََالخَطنئااَ دَ،َذاتااَكَََوحَنَنااْ رب،ِّ، َل،نااَ َالسااي
تََ نَْ ََوخَل صااْ رَ،َجاا، َََِالبَشااَ لالَةَ،َماا، ََ بْتَهاا، هََفَلاا، ل،كََ.َالضاا 
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therefore supplicate Thee, O Lord: Spare us, 

and save Thy world. 
َ.عرلَمَكَفَخَلي،صَََْإلنْكَ 

THE POLYELEOS IN TONE ONE 

(ABRIDGED) 
ل باللحنِ   البوليئليون   الأوَّ

1. O ye servants praise the Lord. Alleluia. 1. ،َيرَعبندََالر بي. َ.هَل،لوينرَ َنَبي،َواَالر بي
2. Praise ye the Name of the Lord, O ye 

servants of the Lord. Alleluia. 
بي،َوا .2 اَََناااااَ بي،َواَالااااار بي، َاناااااْ .َالااااار بيََعبنااااادَََيااااارَناااااَ

َ.هَل،لوينر
3. Ye that stand in the house of the Lord, in 

the courts of the house of our God. 

Alleluia. 

َالار بي، َوفايَدَ، .3 َفيَبَنْت، َِ نار.َالواق،فن َإلَه، ت، َبَناْ ،َ يار
َ.هَل،لوينر

4. Praise ye the Lord, for the Lord is good. 

Chant unto His Name, for it is good. 

Alleluia. 

بي،َوا .4 م،،َ،َأَشااندواَصاارل،ح  َالاار بَ َفااإنَ َالاار بَ َنااَ َلانااْ
َ.هَل،لوينر.َلَ ي َ َفإ  ،هَ

5. For the Lord hath chosen Jacob unto 

Himself, Israel for His own possession. 

Alleluia. 

َََََقَدَ،ََالر بَ ََفإنَ  .5 َََََيَعْقاوبَ ََلَ،هَََاخْتر َإنارائن َََإخْتار
ةًَ َ.هللوينرَلَ،ه َخرص 

6. For I know that the Lord is great and that 

our Lord is above all gods. Alleluia. 
تهََلقاااادَْ .6 ني،دَ رَوأنَ َعَظااااناَ َالاااار بَ َأنَ َعَل،مااااْ وْقَََنااااَ َفااااَ

َ.هَل،لوينر.َالآلهةَجَمنعَ،
7. All that the Lord hath willed He hath done, 

in Heaven and on the earth, in the seas and 

in the abysses. Alleluia. 

نَعَ،ه َالاااااربََُّشااااارءَََمااااارَكااااا َُّ .7 مرواتَ،َفااااايَصاااااَ َالسااااا 
ََ،َفيَوالأَْض  َ.هَل،لوينر.َاللهجَجَوجمنعَ،َالب،َر

8. Bringing clouds up from the uttermost 

parts of the earth, lightnings for the rain 

hath He made. Alleluia. 

ئهَ .8 هَ َََيهنْشاااا، ََِْالسااااُّ د، هََالأَْض، َأقْصااااىَماااا، َويهَااااْ
َ.هَل،لوينر.َل،لْمَطَرَ،َالبهروقََ

9. He bringeth winds out of His treasuries; He 

smote the first-born of Egypt, from man 

unto beast.  Alleluia. 

ر،جهَ .9 ََِْالااري،يحَ،َالْمهخااْ ،َ،َماا، ي.َخََّائ،ناا، رَبَََالاا  ، ََََرااَ ر َأَبْكااَ
َََِم،صْرََ َ.هَل،لوينر.َالْبَهَرئ،اَ،َإ،لَىَالن ر َ،َم،

10. He sent forth many signs and marvels in 

the midst of thee, O Egypt, on Pharaoh and 

on all his servants. Alleluia. 

نَ ََ .10 كَ،َفيََوعَجرئ، ََََآيرتَ َوأَْ َم،صْره َيرَوَنَط،
هَ،َجَمنعَ،َوعلىَف،رْعَوْنَََعلى َ.هَل،لوينر.َعَبند،

11. He smote many nations and slew many 

kings. Alleluia. 
رَبَََالااا يَهاااوََ .11 َمهلوكااارًََوقَتاااَ َََكَثنااارًَ  َأهمَمااارًََراااَ

يَِ َ.هَل،لوينر.َمهقْتَد،
12. For the Lord will judge His people, and 

because of His servants shall He be 

comforted. Alleluia. 

هَََِالر بَ ََلَأنَ  .12 ي عْبَ،ه ََيَد، ىََشاَ هَ،ََوَعَلاَ ف،ِّهَََعَب،ناد، َ.يهشاْ
َ.هَل،لوينر

13. Ye that fear the Lord, bless ye the Lord. 

Blessed is the Lord out of Sion, Who 
ر .13 رئ،ف،يَياَ واَالار بي، َخاَ رَ،كه رََ َ .َالار بَ َباَ َالاار بََُّمهباَ
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dwelleth in Jerusalem. Alleluia. َِْ هْنَوْنَ َم، هََِص، رك، شَل،ناَََف،يَالس  َ.هَل،لوينر.َأهوهَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َِ،ََللآبَ،ََالمَجْدهَ ده َ،ََوالاروَُ،ََوالإب َأوانَ ََوكاه َ ََالآنََََ.القاه
َ.َآمنِ.َالداهريَِدهرَ،َوإلى

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثرًَ.َ)اللَيرَلَكَََالمَجْدهََهَل،لوينرََهَل،لوينر َهَل،لوينر 
جَرءَ رَإلهَنرَير َ.المَجْدَلكَََو

THE LITTLE LITANY   غرى  السلامِيَّة   الطِلبة  الص 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

ََ طْله َ.الكاهن َ:َأيْضرًَوأيْضرًَب،سَلام َإلىَالر بي،
حَاَْ.الجوق  َاَْ بَُّ َ:َيرَ
اللهََالكاهن يرَ واحْفَظْنرَ حَاَْ واَْ وَخَلي،صَْ دَْ أهعْضه َ:
َب،ن،عْمَت،كَ.
حَاَْ.الجوق  َاَْ بَُّ َ:َيرَ
رََ  َالفرئ،قَةَََالكاهن كْر، رَالكهلي،ن ةََالقَدانة، َالطره، :َبعدََذ،

َالمَجند  َنَني،دَتَنرَوال،دَ َالإل،،َالدائ،مَةََالبَتولن ة،َ البَرَكرت،
نرََ وبَعْضه أْ فهسَنرَ عَْ ل،نود، يسنِ َ الق،دي، َ جَمنع، مَعََ مَرْيَاََ

َالإل،. َحَنرت،نرَل،لْمَسنح، َبَعْضرًَوَكه  
.الجوق  َ:َلكََيرَََبي
أيُّهرََ  الكاهن: َ د  مهمَج  ومهلْكَكََ مهبرََ  َ انْمَكََ َ لأن 

َوإلىَ أوان  َ الآنََوك   القده ه َ َ َوالروهُ هِ والإب َ الآبه
َالداهريِ.  دهر،

 :َآمنِ.الجوق 

FESTAL ANABATHMOI IN TONE FOUR الرابِع  باللحْنِ   العيد  أنافِثْمي 
From my youth up many passions have warred 

against me. But do Thou help and save me, O 

my Savior. (twice) 

يرََ أْ تََ َ ِْ لَك، َ،بهني َ تهَر كَثنرَ  َ أهواء َ شبربيَ من هَ
دْ يَوخَلي،صْني.َ) تَنِمهخَلي،صيَأهعْضه  َ(مَر 

Ye who hate Zion shall be put to confusion of 

the Lord; like grass in the fire shall ye be 

withered up. (twice) 

ََّ اخْ هْنَوْنََ الر بي، َلأ  كهاََْيرَمهبْغ،ضيَص، تهجره،َ َ ِْ م، واَ
تَنَِ( َبرلنرَ.َ)مَر  َالنرب، ، َكرلعهشْ ، َِ َنَتَصنرونََجرفين

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the Holy Spirit is every soul 

quickened and exalted in purity, and made 

resplendent by the Triune Unity in mystic 

َالقهده َ، َوالروُ، ،ِ َوالإب  . المَجْدهَللآب،
وتَتَنَقيَ نرَ َْ تَ َ َ ف   ك ُّ َ القهده ، َ مهرْتَف،عَةًَبرلروُ، ى َ
َالطيره،ر. َالخَف،يي، د، َالواح، عَةًَبرلثرلو ، َولام،
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holiness. 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Through the Holy Spirit the channels and 

streams of grace overflow showering all 

creation with invigorating Life. 

 َ.آمنَِ.الداهريَِدهرَ،ََوإلىَأوانَ َوك َ َالآنََ
وَُ، ْ َََبرلرُّ َََالقهده يهَرَ ََالني،عمَةَ،ََنَوَاق،يََتَف،نضه ،َ ََوَمَجَر
نَر َ،ب،َََب،َ نْر،هَرَالبَرَايَرَفَتهرَوي،يَ ََ ََ.المهَن،نَةَرل

PROKEIMENON FOR THEOPHANY 

IN TONE FOUR 
 رابِع ال باللحنِ  يهِ الالَ  هو ِ لظ  ل بروكيمن ن

The sea beheld and fled; Jordan turned back. 

(repeat) 

Stichos: What aileth thee, O sea, that thou 

fleddest? And thou, Jordan, that thou didst turn 

back? 

The sea beheld and fled; Jordan turned back. 

َ دهنُّ رَبَ َوالأَْ أَىَفَهاااااااَ َ ره عََالبََاااااااْ اَء.جَاااااااَ  إلاااااااىَالاااااااوَ
 )مرتنِ(

مااار َل، َْدهنُّ تَ َوأ اااتََيااارَأ دَْهرَبَاااْ َقاااَ ره  مااارَلاااكََأيُّهااارَالبََاااْ

اَء؟ََجَعتََ  َإلىَالو
َ دهنُّ أَىَفَهَرَبَ َوالأَْ َ ره َْ اَء.جََعََالبَ َإلىَالوَ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 .َ طْله ََالر بيَ،َإلى: الشماس
حَاَبَََُّير: المرت  َ.اَْ
ديو  َََلأ  كََ:  الكاهن تََََقاه ََََِوفايََإلهَنار ََيارََأ اْ يسان َالق،دي
تَق،رَُّ تَريحه وتَََتَسااااْ كَََسااااْ دَََ هرناااا، هََولااااَ َالآبه َأيُّهاااارَالمَجااااْ
هِ  وهََُوالابااْ ده  َوالااري رَ،َوإلااىَأوانَ َوكااه َ َالآنَََالقااه َدَهااْ
 .الداه،ريِ

Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 .آمنِ: المرت 
َ(مرتنِ.َ)الر بَ َفَلْتهسَبي،حَ،ََ سَمَة  َكهاااا َُّ
تِه فَلَكِ  في سَبلِحوه   قِدلِيسيهِ، في اللهَ  سَبلِحوا  .ق وَّ
اااا ََُّالر ب  َتهسَبي،حَ،فَلَْ  .َ سَمَةَكه

THE FESTAL ORTHROS GOSPEL    للِعيد السَحَرِ   إنجي 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

ََالشماس ل،سَمرع، َ َِ قين ،َ مهسْتَ َ كونََ أنَْ َ أجْ ، َ ِْ م، َ:
نرََ طْله . َإله، َالمهقَد  ، َإلىَالر بي، َالإْ جن ،

حَاْ.َ)ثلاثرًَ(المرت  َاَْ بَُّ َ:َيرَ
الإ جنَ ََالشماس َ ولْنَسْمَع، فَلْنَستَق،اَْ يْمَةه َ ،َ ال َ:
َالمهقَد  .
ا.الكاهن يه لامهَل،جَمنع، َ:َالس 
اااااكَ.المرت   :َول،روح،

ي َ، :الكاااهن دي َ ،َالقاا، َب،شاار ِْ َماا،  ِ ري َشااَ رْق َ   فَصااْ   َمااَ
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according to Saint Mark (1:9:11). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

َالط ره،ر.َالبَشنرَ،َالإْ جنلييَ، َ  والتي،لْمن ،
َلَك.َالمرت : َلَكََيرَََبُّ َالمَجْده  المَجْده

!َالشماس: َل،نهصْغ،
(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) ) َالمهلوكيي َالبرب، َِ َ)يهقرَأهَم

Priest: In those days, Jesus came from 

Nazareth in Galilee and was baptized by John 

in the Jordan. And when he came out of the 

water, he saw heaven opened and the Spirit 

descending on him like a dove; and a voice 

came from heaven: “Thou art My beloved Son, 

with Thee I am well pleased.” 

َََِْيسوعهَََجرءََََالأيرمَ،ََت،لْكََََفيََ:الكاهن رَ َ،ََم، ََ رص،
َََِْواعْتَمَدََََالجَلن ،  نيَ،ََفيََيوحَنيرََم، ده َإذَََْول،لْوَقْتَ،ََ.الأهَْ
دََ ََََِصَع، مرواتَ،ََََأىََالمرء، ََم، وََََُاْ شَق تَََْقَدَََْالس  ََوالري
ثْ ََ لََََقَدََْحَمرمَةَ َم، َََِصَوْتَ َوكرنَََ.علن،َ،ََ َّ مرءَ،َم، ََالس 
بن هََابْنيَأ تََ:َقرئ،لاًَ ََ تهََب،َ،َال يَال َْ ر،  .نه

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  لَكَالمَجْدهََََبََُّيرَلَكَََالمَجْدهَ: المرت.َ 
• No veneration of the Gospel book. 

PSALM 50  50 المَزمو 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

حَمْنااي كَ َب،عَظااناَ،َاللهََياارَاَْ حْمَتاا، ثااْ َ،َََ رَ َ،َوكَم، كَََكَثااْ َأَفتاا،
َ.مَآث،ميَامْحهَ

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
لْني ََِْكَثنراًََاغْس، ََِْإثْمي َم، رْ يَخَطنئَتيَوم، َ.ََهي،

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
َكاا يَ،َفاايَأماارميَوخَطنئَتاايَبااإثْمي َعاارَ،فَ َأ اارَلأ اايي
 َِ َ.حن

Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

امَكَََوالشرَ َأخط ته َوحدَ َََإلنكََ  َلكَيَصَنَعْته َقهدي
َ.مهَركَمَت،كَفيَوتَغْل، َََأقوال،كَََفيَتَصْدهقََ

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
باااا، ََََبرلآثاااارمَ،ََهرء اااا اَ ََوَلااااَدَتْنيَََوبرلخَطرياااارَََباااايَ ََحه
يَ ََ.أهمي

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َ ََأحْبَبْتََََقَدَََْلأ يكََ تََََالَاِّ  َْ ضََََلايَََوأوْراَ وام، ََغاَ
يْمَت،كََ اَت،هرَََح، ََ.ومَسْتو

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

نيَ هَ وّفىَََتَنْضااااَ َ ََباااارل ره هه َْ لهنيَََفاااا  َََتَغْساااا، ََفاااا بْنَضُّ
ََََِأكثَرََ ََ.الث لْجَ،ََم،

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
نيَ عه م، ةًَََتهساااااااْ َ ََبَهْجاااااااَ اًَ جهَََونااااااارو باااااااْتَه، تَ ظااااااارميَََفَ ََع،
ََ.ال  لنلَةَ

Turn Thy face away from my sins, and blot out ََََِْْوجْهَكََََاصْر،ف ََ.مآث،ميَََكه َ ََوامْحهَََخَطريريََ ََعَ
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all mine iniquities. 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
وَحرًَََاللهَ ََيرَََف،يَ ََاخْلهاََََِّْ ق،نيرًَََقَلْبرًَ سْتَقنمرًَََو دَََْمه دي، ََجاَ
ََ.أحْشرئيَََفيَ

Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
َََِْتَطْرَحْناايَََلَا كََ ََأماارمَ،ََماا، كََََوَجْهاا، وَحااه و هَََو ََالقااهدُّ
ّ،عْ،هَََلَا نْ ََ.منييَََتَ

Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
ناااااااايَ َْ ةََََامْنَ كََ ََبَهْجااااااااَ َُ ََخلاصاااااااا، ييَ ََوباااااااا،رو ََئَرناااااااا،
دْ يَ ََ.اعْضه

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
قَكََ ََالَأثَمَةََََف هعَلي،اََ عونَََإلنْكََََوالكَفَرَ هَََهَره ََ.يَرْج،

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

ََََِأْ ق،ْ  يَ مرءَ،ََم، جََََخَلاصايَ ََإلاا،ََََاللهَََيارَََالادي، ََفنَباْتَه،
ََ.ب،عَدْلا،كََََل،سر يَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
َ ََافْتَحَََْبََََُّيرَ ت،كََََفَميَََفَنهخْب،رََََشَفَتَي  ََ تَسْب، ََ.ب،

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةََ ََآثااااَرْتََََلااااوَََْلأ ااااكََ نااااْتهَََال  بنَااااَ ََأهعْطاااايَ ََالآنََََلَكه
رَقرتَََتهسَرَََُّلَاََلك،ن كََ َْ ََ.برلمه

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

ةهَ َُ ََللَ،ََال بنَاااااااَ َ ََوَ  ِّ ،َ نْساااااااَ عهَََالقَلاااااااْ هَََمه تَخشاااااااي، ََالمه
عهَ تَوار، ََ.اللهَََيَرْذهله،هَََلَاََوالمه

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
ل،حَْ ت،كََََبََََُّياارَََأصااْ ر  هْنَونََََب،مَسااَ ََََِصاا، هََََولااْاتهبْ وا ََأنااْ
شََلناَ ََ.أو

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

ةَ،َتهسَرََُّحننئ َ  ََ رَقرتَقهرْبر رًََالعَدْلَ،َب،َ بن َْ َ.ومه

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  َ كََََعلىَََيهقَري،بونََََحننئ ،َ ََ.العهجولَََمَْ بَ
FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 الثاني   باللحنِ   50  المزمو    بعد   العيد   طَروبا يلات

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Let all the universe rejoice; for Christ hath 

appeared in the Jordan. 

ِ، ََل،لآب، َالمَجْدهَ  َ.القهده َ،َوالروَُ،َوالابْ
جَ، تَه، وْمَََل،تَبااْ ر،هر َالبَراياارَالنااَ نَ َب،َ نااْ دََْالمَساانحَََلأ، رَََقااَ َظَهااَ
دهنالأهََفي َْ. 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Let all the universe rejoice; for Christ hath 

appeared in the Jordan. 

َِ َدهرَ،َوإلىَأوانَ َوك َ َالآنََ  .آمنَِالداهري
جَ، تَه، وْمَََل،تَبااْ ر،هر َالبَراياارَالنااَ نَ َب،َ نااْ دََْالمَساانحَََلأ، رَََقااَ َظَهااَ
دهنَفي  .الأهَْ
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IDIOMELON IN TONE SIX  َالسادس  باللحنِ   إيذيومالون
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

God the word appeared to mankind in the flesh. 

Ready for baptism, He stood in the Jordan, and 

the forerunner said to him: how shall I stretch 

out my hand and touch the head of the ruler of 

all? Although you are the child of Mary, I 

know you to be the pre-eternal God! Although 

you walk upon the earth, you are hymned by 

the Seraphim! I am but a servant; I do not 

know how to baptize the Master! Lord past all 

understanding, Glory to Thee! 

حََمنْاايَََحااناه َياار كَ َكَعَظااناَ،َاللهََياارَا ََسااَ ،ََََحْمتَاا، َوب،
كَََكَثْرَ َ، ميَامْحهََأَََفرت،  .مآَث،

ر، َ َالبَشاااَ نْ ، َل،جااا، د، رََبرلْجَساااَ دَْظَهاااَ ةََقاااَ َالإلاااَ،َالكَل،ماااَ إن 
دهني، َ طَب،غََفاااايَالأَْ َ َل،نَصااااْ َفَرْ تَصااااَ رب،ِّه ،هَالسااااي بااااَ ََ فَخر

َ ةًَراارب،طَةًَكااه   َهرمااَ َوأهلاماا، ه دَي  َيااَ دُّ فََأَمااه قاارئ،لًا:َكَنااْ
رْيَاَ َ َمااَ ِْ لًاَماا، فااْ ،َ تََ ئااْ دَْج، َقااَ ِْ كََوإنَْتَكااه الخَلنقااة؟َإ اا 
ىَعلاااىَالأَْض، َ رًَتَتَمَشاااي كََإلهااارًَأزَل،ناااي دَْعَرَفْتاااه فاااإ ييَقاااَ

دََ اَفنالَف  اارَالعَبااْ َالساار َِ َماا، ب حه اَْأَنََْأيُّهاارَالمهسااَ اَْأَتَعَلاا  لااَ
،ه َ اَكااااه َإدْ جااااوبه َْ َالمَ ني،د.َفَناااارَأيُّهاااارَالاااار بُّ دََالساااا  أهعَمااااي،

َلَكَ. َالمَجْده
THE INTERCESSION   الشَفاعة  طِلبة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

وبرَ، َْالشماس:   شعبَكَ َ اللهَ يرَ منراثَكَ َََخَلي،صَْ
شْ نَََ فَعَْ َْ وا والرأفرت، َ برلر حمة،َ عرلَمَكََ وافتق،دَْ
مَكََ مراح، علننرَ وأَنْب،غَْ ثَوذهكْسننِ َ الأ َ َِ المسنَنن
َنَني،دَت،نرَوال،ادَ ،َالإل،،َالكهلي،ن ة،َالط هرََ ،ََ الغَن،ن ة َب،شَفرعرت،
الكَريا،َ َ الصلن ، وب،قهو  ،َ مَرْيَالَ البَتول،ن ة،َ والدائ،مَة،َ

نيل َْ مَة،َ المه المهكَر  ي ة،َ مرو، الس  َ القهويات، َ لْبرت، وب،ط،
ََ المَجند، َ السرب،ِّ، الكَريا،َ َ والن بيي، لَ الأجْسرد، مَة،َ َِ،العرد، الر نولَنْ َ ،ِ فَنْ المهشَر  َ ،ِ يسَنْ والق،دي المَعْمَدانلَ ََيوحنيرَ
ََ َِ الجَديري َ َِ فن المهشَر  َ الرُّنه ، َ مَديحلب،يه يَ،بهطْرهَ َوبولهَ  َونرئ،ر، المَسْيوَ ة، َََ مهعَليميَ َ َِ يسن الق،دي  وآبرئ،نرَ

الكبنر ََ برننلنوَ َ َ َِ المهعَظ من الكَهَنَة،َ َ ؤَنرء،
الفَالََ َ الَ هَب،يي، ويوحَنيرَ اللاهوتي َ يَوَ َ الر حنا،ََوغريغو أَثَنرننوَ َوكنرلَُّ َويوحَنرَ َ َِ يسن الق،دي وآبرئ،نرَ

َ،ي ةل َ،كَة،َالإنْيَنْدَ ََ بَطر ئن ، ََ َ نقولاوَ َ وأبننرَالق،دي ،
َتْريمنثوَ  َ أنرق،فَة،َمنراَاللني،ن ة َوانْبنريدونََأهنْقهف،
َالعَجرئ،ب،ننِ َوأبننرََ َالخَمْ ، َالمهدهن، يَوَ َأهنْقهف، كْتر و ،
اَفرئن ََ َ ي ، والقدي مونيو َ َ بَطْر،يَرْ ، تنخونَ َ ي ، القدي
ََ هَداء، الشُّ َ َِ المجندي َ َِ ن والقديس، بروكلنِلَ َ أهنْقهف،

وديمنتريوَ َالعهظَم الظفر، َ َ اللاب، ، جَنوَ َ جرو َ رء،
َ ََ وثنودو التنرو ي َ َ ََ وثنودو الطنَ  َ َ المهفنض،
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bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all the saints, we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

ََ َِ يسن َالعَجرئ، لَوالق،دي َالجَنْش َومننرَ َالصر ،ع، قرئ،د،
خَرالَمْبوَ َ برلل َ َ ح، المهتَوَشي، نوَ َ ،َ إغْنر َ هَداء، الشُّ
بَرْبرََ  ََ تَقْلا َ َ العَظنمرت، َ هندات، والش  وإل،فْثنريو لَ
يَنر ََ مر فوتنني َ كنريركي َ كرتْرينر َ نر َ أَ سْطرن،
ََ هَداء، الشُّ َ َِ المَجندي َ َِ يسن والق،دي وآيريِلَ اَنينفر َ بر

ل برلظَفَر، َ َِ برلل  المهتََ لي،قن َ َِ َن المهتَوَشي، َ ،َ الأبرا لََوآبرئ،نرَ
ََ ي ، والقدي ي َ الآثهون، نوَ َ بري،نس، َ ي ، الق،دي وخَرصَةًَ

نَةلََ المهقَد  الكَننسَة،َ ه،َ هَ ، َ شَفنع، ََوَ)فلان(َ ،ِ يسَنْ الق،دي،
يواكناََوحَن ةََ َالإل،،َ المسنح، جَد يَ َ ،ِ يقَنْ ََوَََ،الصدي، جَمنع،

الر حْمَة، ََ َ يّ ه الج َ الر بُّ أيُّهرَ إلنكََ َ تَضَر عهَ يسنكَ َ ق،دي
حَمْنرَ. َإلنكََواَْ َِ َالخَطَ َ َالطرل،بن هِ َْ ْ َلَنرََ   فَرنْتَج،

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)   حَاَََْبََََُّيرَ  َ:المرت َْ  َ(مرات12َََ.ََ)ا
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ب ت،،َ،ََالوحندَ،ََابْن،كََََوََأَفرتَ،ََب،رَحْمَةَ،:  الكاهن  ََ ََومَ
 َ ََ َ ََأ تََََال يَََلا،لْابَشر، كََََومَعََََمَعَ،هَََمهبر ََوَح،
،هَََالكهلي،ييَ، نيَ ََالصرل،حَ،ََقهدْنه َْ ََأوانَ ََوكه َ ََالآنََََوالمه
َََِدَهْرَ،ََوإلىَ  َ.الداهري

Choir: Amen.   َآمنَِ.المرت: 
KONTAKION AND OIKOS FOR 

THEOPHANY (Plain Reading) 
 )قراءة)  الإلَهِي ظ هو لل يتوالبَ  القِنداق

On this day Thou hast appeared unto the whole 

world, and Thy light, O Sovereign Lord, is 

signed on us who sing Thy praise and chant 

with knowledge: Thou hast now come, Thou 

hast appeared, O Thou Light unapproachable. 

نرؤَ ََ ور، بَُّ َ يرَ النَوْمََ ذاَ ل،لْده نر َ ظَهَرْتََ قَدَْ
ََ ِْ عَ الت سْبنحََ لكََ َ َِ لن المهرْن، َ هِ َْ  َ علَنْنرَ تَسَاََ َْ ا
نْ،هَ. اًََلاَيهدْ ىَم، ئْتََوب،نْتََيرَ و :َج، َِ َقرئلن َمَعْر،فَة 

Upon Galilee of the Gentiles, upon the land of 

Zebulon and the land of Nepthali, as the 

prophet said, a great light hath shone, even 

Christ. To those that sat in darkness a bright 

dawn hath appeared as lighting from 

Bethlehem. The Lord born from Mary, the Sun 

of Righteousness, sheds His rays upon the 

whole inhabited earth. Come then, unclothed 

children of Abraham, and let us clothe 

ourselves in Him, that we may warm ourselves. 

Thou Who art a protection and veil to the 

unclothed, a light to those in darkness, Thou 

َالأمَا،ََ َعَظنا  َههوََالمَسنحه َل،جَلن ، لَقَدَْأشْرَقََ وَ 
الن ب،يُّ ََ قرلََ كَمرَ َ فْترلناَ َ َ ض، َْ وأ زَبولونََ َ وبهقْعَة،
فيََ يَتَلَأْلَأهَ َ مهننر  َ فَجْر  الظلام،َ فيَ َ َِ ل،ل  ي َّغََ وبَ
ََ َالب،ري، اَ.َبَْ َبرلَأحْرى ََ شَرََالر بُّ َشَمْ ه َْ بنتََلَ

ََََالمَولودهَ كه ي، فيَ تَ،هَ ع  أَش، اَء، َ العَْ  مَرْيَاََ َ ِْ م،
ََ ِْ م، َ َِ ال ي العهرا ،َ جَمنعََ يرَ فَهَلهميواَ المَسْيوَ ة.َ
ََ تْر  ن، فإ  ،هَ َ. َِ سْتَدْف،ئن مه َ ب،،، فَْ ،َ لْتَ  َ آدَمَ َ َ َ سْ ،
وَههََ َْ  َ َ  ِ فَ ولْنَهْت، الظ لام.َ فيَ َ َِ ل،ل  ي نرء َ ل،لْعهرا ،َور،

ََ وظَهَرْتَ أتَنْتََ لَقَدَْ لاََقرئلنِ:َ ال يَ َ النيوهَ أيُّهرَ
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hast come, Thou art made manifest, O Thou 

Light unapproachable. 
نْ،َ. َيهدْ ىَم،

THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءة) السِنْكسا( 

On January 6 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Holy Theophany, or Epiphany, of 

our Lord, God and Savior Jesus Christ.  

Verses 

Christ’s Baptism, having rent open the Heavens, leadeth therein all such as do not defile it. 

On the sixth the Forerunner baptized Christ in the river. 

 

When our Lord reached thirty years from His physical birth, He began His teaching and saving 

work. He Himself signified this “beginning of the beginning” by His baptism in the River 

Jordan. St. Cyril of Jerusalem says, “The beginning of the world: water; the beginning of the 

Good News: Jordan.” At the time of the baptism of the Lord in water, the Father was revealed 

to the sense of hearing; the Spirit was revealed to the sense of sight, and in addition to these, the 

Son was revealed to the sense of touch. The Father uttered His witness about the Son, the Son 

was baptized in the water, and the Holy Spirit in the form of a dove hovered above the water. 

John the Baptist witnessed and said about Christ, “Behold, the Lamb of God, Who takes away 

the sins of the world.” When John immersed and baptized the Lord in the Jordan, the mission of 

Christ in the world and the path of our salvation were shown. That is to say: The Lord took 

upon Himself the sins of mankind and died under them (immersion) and became alive again 

(the coming out of the water); and we must die as the old sinful man and become alive again as 

cleansed, renewed and regenerated. This is the Savior and this is the path of salvation. The 

Feast of the Epiphany (Theophany in Greek) is also called the Feast of Illumination. For us, the 

event in the River Jordan illuminates, by manifesting to us God as Trinity, consubstantial and 

undivided. Also, every one of us through baptism in water is illumined by this, that we become 

adopted by the Father of Lights through the merits of the Son and the power of the Holy Spirit.  

Unto Christ be glory and dominion unto ages of ages. Amen. 

KATAVASIAE OF BOTH CANONS OF 

CHRIST’S THEOPHANY 
 الإلَهِي  الظ هو  للقانونَيْن كَطافاسيات

The first canon is chanted in tone two, hard chromatic. 

The second canon is chanted in tone six, soft chromatic. 

َِ،َيهرتَ َالَأولََالقَر ونَ ل اَ)َالثَر يَبرللَ ََ.(القرنيَالخرومرتنييََالسه
َِ،َيهرتََ َالثَر ،يََوالقَر هونَ ل ا)ََالسَرد َبرللَ َ.(اللني،ََِالخرومرتنييَالسه

Ode 1 (1). The Lord, mighty in wars, 

uncovered the foundations of the deep, and He 

led His own through dry land, but covered their 

adversaries in the deep; for He is glorified. 

َََََالار بَ ََإنَ ََ(.1)  1  الأودية روب، ََفايََالقارد، دَََْالَاه َقاَ
فََ رَََكَشاااَ ة، اللََُّقَعاااْ َ بَََجاااَ َََِواجْتاااَ ن ،َ،َالمهخْتَصاااي، َعَلاااىَبااا،
َََِغَمَرَََوب،،َ،َالنَبَ ،  ي دَقَدََْلأ  ،هََالمهضردي َ.تَمَج 

Ode 1 (2). Israel walketh the sea’s unsettled 

surging, which is again shown to be dry land 

and solid. But the Egyptian captains are hid 

completely in the lightless deep, in a grave of 

spreading waters, by the mighty strength of the 

right hand of the Master. 

فََََجرزََََقَدَََْإنْرائن ََََإنَ ََ(.2)  1  الأودية َعرص،
رَ، َْ ََيَبَسرًَََأيْضرًَََلَ،هَََفَظَهَرََََعردََََإذَََْالمرئ،ج، ََالبَ َأمير.

اَََْالمهثَل ثَةهَََالم،صْرييونََ رابههه ََالعهمَِّْ،ََنَوادهَََخْفرههاَْفَ ََح،
مْلَةً  نره، ََمَفْروشَ ََكَرَمْ َ ََجه َِ،ََب،قهدََْ َ،ََبرلم، ني،دَ،ََيَمن َالس 
 ّ يّ  .العَ
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Ode 3 (1). The Lord, Who granteth strength 

unto our kings and exalteth the horn of His 

anointed, is born of a Virgin and cometh unto 

baptism. Wherefore, let us cry out, O ye 

faithful: There is none holy as our God, and 

there is none righteous save Thee, O Lord. 

و  ًََالمااااار ،حَََالااااار بَ َإنَ َ(.1) 3 الأودياااااة َل،مهلوك،نااااار َقاااااه
َرئ،،، ََقَرْنََََوالرياف،عََ دَََْمهساَ دََََقاَ لا، ََََِوه َآتَ ََوهاوََََالبَتاول، ََما،
ةَإلااى فََْلاا، ا.َالمَعمودياا  وَههََفَلْنَهْتاا، نااونَََأيُّهاارََ َااْ :َالمهؤم،
ثْ َََقهديو  ََلَنَْ َ نر َم، لَ َولَنَْ ََإله، وا َََعرد، َ.ََبَيرَن،

Ode 3 (2). All that are rescued out of the 

ancient meshes of the devouring lions, whose 

teeth are broken: Let us rejoice now, opening 

our mouths in gladness, weaving of words a 

melody for the Word Whose delight it is to 

bestow gifts upon us. 

ََياااااارَ(.2) 3 الأوديااااااة َََِرََمَعْشااااااَ َََِأهعْت،قااااااواَالاااااا ي َماااااا،
،هَََب،مارََالقَديمَة، ََالأشْرا َ، دََْأ ا  قَتََْقاَ ،َ َالأهناودَ،َأْ ناربهََناه

ة  جََْالمهفْتَر،ناااَ تَه، عََْفَلْنَبااااْ َََِفَمَنااار َوَ هوْناااا، من ةَ،َ اااارظ، َل،لْكَل،مااااَ
،َ،َعلاااىَالتَساااربنحَ،َأقاااوالََ بااا، ةَ،َمَواه، ،هََلَنااار َالمَمْنوحاااَ َفإ ااا 
َ.ب، ل،كَيهسَرَُّ

Ode 4 (1). He whom Thou didst call the voice 

of one crying in the wilderness, O Lord, heard 

Thy voice, when Thou didst thunder upon 

many waters, bearing witness to Thy Son. And 

being wholly filled with the Spirit Who was 

present there, he cried: Thou art Christ, the 

Wisdom and Power of God. 

،هََعَنْ،هََقهلْتَََال يَإنَ َالر بُّ َأيُّهرَ(.1) 4  الأودية َإ ا 
وْتهَ َ، َ َصااَ ة، َفاايَصاار دََْالبَري،ياا  م،عَََقااَ وْتَكَََنااَ دَمرَصااَ نااْ َع،
نرهَ،ََعلىََأَْعَدْتََ يّرَ َ،ََالم، داًَََالغَ َََََوإذَْ.ََلابْن،كََََشره، َصار
مْلَت،،َ،َمهمْتَل،ئرًَ ََِْب،جه وَُ،َحهضوََ،َم، َأْ تََ:َقرئ،لاًََهَتَفَََ الري
يْمَةهََالمَسنحه  ته،َاللَ،َح، َ.وقهو 

Ode 4 (2). Cleansed with the torch-light and 

fire of mystic vision, the Prophet singeth 

hymns of mortals’ renewal. His voice he 

raiseth, which is moved by the Spirit, showing 

the unutterable Word’s Incarnation, Who hath 

wholly crushed the dominion of the mighty. 

ََ،ََتَنَقيىََلميرََالن بيَ ََإنَ ََ(.2)  4  الأودية َالمهشرهَدَ َ،ََب،نر
ري،ي ة،  َ،خرًَََشَداََالبَشَر، ََتَجْديدَ،ََإعردَ ََََمهسَبي،َرًَََالسي، ََصر
ر  َ ََعَظناَ ََب،صَوْتَ  ََ راًَََبرلروُ، ََمه دََََمهظْه، ََال يََالت جَسُّ
دََََيهوصَفه ََلا ََََِّب،،َ،ََال يََالكَل،مَة، ََتَجَسُّ ََ َََُّّاْ سَ َع،
َ.الاقْت،داََذَويَ

Ode 5 (1). Jesus, the Author of Life, cometh to 

loose the condemnation of Adam the first-

fashioned; and though as God He needeth no 

cleansing, for the sake of him that fell He is 

cleansed in the Jordan: wherein having slain 

the enmity, He bestoweth the peace that 

passeth all understanding. 

عََََيَسوعََََإنَ ََ(.1)  5  الأودية نر َ،ََمهبْد، ََ َيوافيََ ال
هَ َ  لَ،ََآدَمََََنَقْطَةََََل،نَ بْلة، ََأو  ترجَ،ََوغَنْرََََالج، َْ َإلىَََالمه
ََفيََالت طْهنرََََل،لْسرق،طَ،ََيَمْنَحهَََإل،  ََأ  ،هَََب،مرََتَطْهنرَ 
دهني،  لامَةََََيَمْنَحهَََالعَداوََ  ََفن،َ،ََيهبندهَََوإذَََْالأَْ َالفرئقَةََََالس 
ََ.عَقْ ََكه يَ،َعلى

Ode 5 (2). Washed with the cleansing and laver 

of the Spirit from all the poison of the mired 

and murky foeman, we have been set on a path 

new and unerring, leading to inaccessible joy 

and gladness found by them alone with whom 

God is reconciled. 

ََ(2)  5  الأودية هَََِإ  نرَ. َْ  َََََِ َب،تَطهنرَ،ََاغْتَسَلْنرََال ي
وُ،  َََِْالري ايَ،ََم، ويَ،ََنه مْ  َ ََالمهدَ   َ،ََالقرت،اَ،ََالعَده ََ َقَدَََْبرلْ
َإلىَََمهؤَديَ ََمهض، ي  ََغَنْرَ،ََجَديدَ ََمَسْل،كَ ََعلىََأشْرَفْنر
روََ  ََََِإلايَََإلنْ،َ،ََمهقْتَرَبَ ََغنرَ،ََنه ََََِم، اهَََال ي هه ََ َصرلَ
َ.الل
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Ode 6 (1). The voice of the Word, the lamp of 

the Light, the Morning Star, the Forerunner of 

the Sun, crieth in the wilderness unto all the 

peoples: Repent ye and be cleansed while there 

is yet time, for behold, Christ is come to deliver 

the world from corruption. 

ََََُالكَل،مَةَ،ََصَوْتََََإنَ ََ(.1)  6  الأودية  ََومصْبر
ريَََوالكَوْكَ ََََالنوَ،  ََ ربََََِّالس  مْ ، ََوالسي ََيَهْت،فهَََالش 
عوبَ،ََل،جَمنعَ،ََقرئ،لاًَََالبَري،ي ةَ،ََفي ََالشُّ َوتَطَه روا ََتوبوا:
َََِالعرلَاَََمهنْق، اًََحَضَرَ َقَدََْالمَسنحَََإنَ َفَهر َ.الفَسردَم،

Ode 6 (2). With voice most blissful, the Father 

made known clearly His Beloved, Whom from 

the womb He had brought forth. Yea, He saith, 

while He is My Child and of My nature, He 

sprang forth from mankind, beaming bright 

with splendor, both My Living Word, and by 

providence a mortal. 

ََََِالآبهَََأفررَ،هََال يَإنَ .َ(2)  6  الأودية َ ََم، ،ِ ََالبَطْ
عردَ َ،ََالكهلي،ييَ،ََبرلصَوْتَ،ََأعْلَنَ،هَََقَدَْ بوبرًَََالس  َْ :َقرئلاًَََمَ
َالجَوْهَر، ََفيََليََالمهسرويَََابْنيََههوََََه اَََ عَاَْ

نرءهَ يَ ََور، ل،دََََقَدَََْ و َََِْوه نْ َ،ََم، َ،هََ فْسهَََوهوََََالبَشَر، ََج،
ََِْمَعرًََوإْ سرنَ َالَن ة َكَل،مَتي نريَت،،ََأجْ َ،َم، َ.ع،

Ode 7 (1). As the godly Children stood in the 

furnace of fire, a whistling wind heavy with 

dew and the Divine Angel’s descent preserved 

them free of harm; wherefore, bedewed in the 

flame, they sang with thanksgiving: O Thou 

Who art supremely praised, the Lord and God 

of our Fathers, blessed art Thou. 

ََ(1)  7  الأودية سَنيََالف،تْنَةََََإنَ . ََ بردَ ،َ ََال َلميرََالع،
َ، ََأتونَ،ََفيََهَر،حوا اَََْالن ر ََالن دىََََ سناَ،ََحَفنفهَََحَف،ظَهه
داهََََمَضَر    ََب،غَنْرَ، ،َ ََالإلهيََلمَلا َ،اََواْ  ََلم رََول، ا.
وا ت لواََبرللهن ، ََتَنَد  يْرَ ََََ ََهرت،فنََِب،شه َأْ تََََمهبرََ َ :
َ.آبرئ،نرَإل،هََالت سبنح َالفرئ،ِّهََالر بََُّأيُّهر

Ode 7 (2). The heads of the dragons were 

burned within the river by Him that lulled the 

upraised flame of the furnace, which had 

encompassed the right religious Children. He 

doth wash away with the dew of the Spirit all 

the froward gloom that sinning doth engender. 

ََالأتونَ،ََنَعنرََََأخْمَدََََال يََإنَ ََ(.2)  7  الأودية
ج،  سَنيََالَأحْدا َ،ََعلىَََالمهشْتَم، َ،ََالمهتََ جي، ََ بردَ ، ََال َالع،

يََََفيََأحْرَقََََقَدَْ وُ، ََوب،نَدىََالت نر نِ ََهرمََََالمَجر ََالرُّ
رَ ََََالظهلْمَةََََََحَضََ لال، ََالعَس، ،َ َِ،ََالنرت،جَةََََالاْ  ََعَ
َ.الخَطنئة

Ode 8 (1). A strange mystery was shown in the 

furnace of Babylon when it flowed with dew: 

that the Jordan would afterwards receive in its 

streams the immaterial Fire, and would contain 

the Creator baptized in the flesh, Whom the 

peoples bless and supremely exalt unto all the 

ages. 

رياًَََ(.1)  8الأودية   ن، ظَهَرََ قَدَْ برب،َ َ أتونََ َ إن 
كرنََ َ دهن  الأهَْ َ أن  إلايَ الن دَى.َ أفرضََ لميرَ مهسْتَغْرَبرًَ
الهَنولن ة َ غَنْرََ َ النيرََ يَ،،َ مَجر فيَ يَتَقَب َ َ أنَْ م،عرًَ ّْ مه
،هَ داًَبرلجَسَد َال يَتهبرَ،كه َمهعْتَم، ويَشْتَم،َ َعلىَالخرل،ِّ،

. هوَ فْعَةًَمَدىَالدُّ ههََ، يّده عوبه َوتَ َالشُّ
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8 (2). Now is creation restored again to 

freedom; they are the sons of light who before 

were in darkness; only he groaneth who is the 

prince of darkness. Let the once-wretched 

heritage of the nations earnestly now bless the 

Author of their blessing. 

و هبرَ، هَوَ سجهدهَللريب.   هسبي،حهَ
وَحْدَهه َََ(.2)  8الأودية   َ ده يَتَنَه  الظ لام،َ كونََ أََْ َ إن 

كر واَ َ َِ وال ي َ  ََ ري، ََ مهتَ تَْ ََ أصْبَ قَدَْ الخَلنقَةََ َ لأن 
ََ .َفَل، ل،كََقَبرئ ه َل،لْنوَ َِ قَديمرًَفيَالظُّلْمَة، َقَدَْغَدَواَبَنن
َ ب،غَنْر، الآنََ َ تهبرَ، ه قَبْلًاَ ق،ن ةهَ الش  جَمنعههر َ الأهمَا،َ

ل ة. َالمَسنحََالع، َاْ ق،طرع 



 22 

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
َ كري،مهَََالشماس: برلتسربنح، َ النوَ، وأمي،َ الإل،،َ لوالدَ ،َ
منَِ.  مهعَظي،

NINTH ODE OF THE FIRST CANON OF 

CHRIST’S THEOPHANY IN TONE TWO 

 الأولِ  انونِ القَ  من التاسِعة الأودية) تَعْظيمات
 ي انِ الثَ  باللحنِ  (يهِ الإلَ  هو ِ للظ  

Magnify, O my soul, her that is more honorable 

and more glorious than the hosts on high. 

Every tongue is at a loss to praise thee as is 

due; even the world-transcending intelligences 

are dazed when they seek to praise thee, O 

Theotokos. But since thou art good, accept our 

faith, for thou knowest well our love inspired 

by God; for thou art the protectress of 

Christians. Thee do we magnify. 

َ َِ مَجْداًَم، َْفَعهَ اًََوأ قَدْ أكْرمَهَ َهيََ ِْ َالعهلوي ة.عَظيميَيرَ فَْسيَمَ  الأجْنرد،

َ سااااَ ، ََ َب، دَحهك، فََتَمااااْ َكَناااْ ره ر،هرَتَتََناااا  نَةََب نااااْ َالألْسااا، إن 
،هََ الواجاااا، َ، َوإنَْكاااارنََفرئ،قاااارًَالعاااارلَا َفإ اااا  َعَقااااْ   وكااااه  

َ ك، َب،ماارَأ اا  ِْ َياارَوالاادََ َالإلاا،.َلكاا، ك، ،َ بن َفاايَتَسااْ َ ه، ه يَنااْ
وْقَنرَ َشاااااَ ت، دَْعَرَفاااااْ َقاااااَ ك، ةً َتَقَب لااااايَإيمرَ نااااارَلأ ااااا  ََ صااااارل،
ا. َ هعَظي، َفلَك، َِ ََ صنر هَالمَسنَنن .َفإذَْأْ ت، يي َالإله،

Magnify, O my soul, Him that is come to be 

baptized in the Jordan. 

O David, come in the Spirit to them that are 

enlightened, and do thou sing: Draw nigh now 

unto God with faith, and be ye enlightened. For 

this poor man cried – even Adam in his fall – 

and the Lord heard him; for He is come, and in 

the streams of the Jordan, He hath made new 

him who was corrupted. 

َْدن فيَالأه نَصْطَب،غََ َأتىَل، ِْ  .عَظيميَيرَ فَسيَمَ

:َإ َِ تَننري رَ  اَْقااارئلًاَل،لْمهساااْ َبااارلروُ، َوتاااَ رَْيااارَداوده حْضاااَ
تَننروا.َهااااا اَآدَمهَ َواناااااْ مواَالآنََإلاااااىَالل،َبإيمااااارن  د  تَقاااااَ
،،َالاار بُّ َفاا تىَ غىَإلنااْ قَطَ َف صااْ رَنااَ رََ َلمااي َصااَ الفَقنااره
تَوْلىَعلناااا،،َ َانااااْ د، دَههَإذَْقااااَ د  دهني، َوجااااَ يََالأَْ إلااااىَمَجاااار

َالفَسرد.
Magnify, O my soul, Him that receiveth 

baptism from the Forerunner. 

Wash you, make you clean, saith Isaiah. Put 

away the evil of your doings from before the 

Lord. Ye that thirst, come to the living waters, 

for Christ doth sprinkle with renewing water 

them that have recourse to Him with faith, and 

with the Spirit He baptizeth them unto life that 

waxeth not old. 

َالسيربِّ. َِ م، بغَْةََ َتقََب َ َالصي، ِْ   عَظيميَيرَ فَْسيَمَ

وا َأَزيلااااااواَ لواَوَتَنَقااااااي َقاااااارئ،لًا:َاغْتَساااااا، فه عْنرَيَهْتاااااا، َإشااااااَ إن 
واَإلااىَ َهَلهمااي طاارشه .َوياارَأيُّهاارَالع، كهاَْتهجاارهََالاار بي، روََ شااه
داًَ دي، َمااااارءً َمهجاااااَ َالمَسااااانحََيهفااااانضه .َلأن  يي َالَاااااَ المااااارء،
ناااار  َ ََ َل، ههاَباااارلروُ، ده َإلناااا،،َبإيماااارن  َويهعَمااااي، َِ َ،عن المهساااار

َخرل،دَ .
Magnify, O my soul, Him to Whom the voice of 

the Father bare witness. 

Let us preserve ourselves, O ye faithful, 

through grace and the seal; for as the Hebrews 

of old escaped destruction when the door-posts 

were marked with blood, so also this divine 

laver of regeneration shall be our exodus, 

whence we shall behold the unwaning light of 

the Trinity. 

َالأبوَي. الصوْته دََلَ،هَ َشَه، ِْ  عَظيميَيرَ فَسيَمَ

،هَكَمااارَ ة،َوبااارلْخَتْا، َلأ ااا  ناااونََبرلني،عْماااَ فَظَْأيُّهااارَالمهؤم، َْ نه لاا،
اَْ واب،ه، َأَباْ َأعَْترب، َب،تَلْطنخ، َالهَلا ، َِ َقَديمرًَم، َ جرَالنَهوده

َالإلهاااَ، َلَنااارَهاااَ اَالغَساااْ ه مي َيَكاااونه َ َإعاااردَ ،َبرلاااد  َغَساااْ يُّ
َالااا يَلاَ َالثااارلو ، َ اااوََ ،،َ هشاااره،ده راَرً َبااا، الاااو،لادَ ،َصااا،

َيَغْرهب.
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NINTH ODE OF THE SECOND CANON 

OF CHRIST’S THEOPHANY IN TONE SIX 

 يانِ الثَ  انونِ القَ  من التاسِعة الأودية) تَعْظيمات
َادسِ السَ  باللحنِ  (يل هِ الإلَ  هو ِ للظ  

Today the Master bendeth His neck beneath the 

hand of the Forerunner. 

Past understanding are the wonders of thy 

childbirth, O thou all-pure Bride, O truly 

blessed Mother! Through thee have we found 

full and perfect salvation. And framing thee a 

fitting hymn of thanksgiving, bring it as a gift 

as to a benefactor. 

َالسيرب،ِّ. ندَ، ل، َْنيَعهنقَْ،هَ ني،دهَيَ  النومََالس 

َ رو ه َالعَقاااْ ، َأي تههااارَالعاااَ َالفااارئ،ِّ، َمااانلاد، ، يااارَلَعَجرئااا، ،
لْنااارَب،هااارَ دَْ ، ةه َالتااايَإذَْقاااَ كاااَ ةهَالن قاااروَ  َالأهمَُّالمهبرََ الكهلي،نااا 
نْظهاهَلَهااااارََ شااااانداًَلائ،قااااارً َ َ اااااَ هِ َْ نَ خَلاصااااارًَكااااارم،لًا َفاااااَ

ي ة. َهَد، يْر، ةََالشُّ ََ َتَسْب، َِ من َمهقَدي،
Today John baptizeth the Master in the streams 

of the Jordan. 

Past understanding are the wonders of thy 

childbirth, O thou all-pure Bride, O truly 

blessed Mother! Through thee have we found 

full and perfect salvation. And framing thee a 

fitting hymn of thanksgiving, bring it as a gift 

as to a benefactor. 

دَهن. يََالأه دََفيَمَجر ني، دهَالس   النومََيوحَنيرَيهعَمي،

َ رو ه َالعَقاااْ ، َأي تههااارَالعاااَ َالفااارئ،ِّ، َمااانلاد، ، يااارَلَعَجرئااا، ،
لْنااارَب،هااارَ دَْ ، ةه َالتااايَإذَْقاااَ كاااَ ةهَالن قاااروَ  َالأهمَُّالمهبرََ الكهلي،نااا 
نْظهاهَلَهااااارََ شااااانداًَلائ،قااااارً َ َ اااااَ هِ َْ نَ خَلاصااااارًَكااااارم،لًا َفاااااَ

م ي ة.مهقَدي، َهَد، يْر، ةََالشُّ ََ َتَسْب، َِ  ن
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Magnify, O my soul, the dominion 

of the undivided Godhead of Three Hypostases. 

That which to Moses was in the bush 

prefigured, we see accomplished here in a 

wondrous manner: For as the Fire-bearing 

Virgin was kept in safety, when she brought 

forth the light-bringing Benefactor, so were 

Jordan’s streams not hurt when they received 

Him. 

ده :َعَظيماااايَياااارَ َالقااااه َوالااااريوُ، ،ِ َوالابااااْ دهَلاااالآب، المَجااااْ
ا. َالمهنقَْس، َالأقر نا، َغَنر، َالمهثلَ ث، ّ  ََاللاهوت،   فَسيَع،

ة، َ ل نْقاااَ رََ َل،مونااىَفاايَالعه َالظاااره، دَْعَرَفْناارَالأمااوََ إذَْقااَ
ةََ ياَ ،َ َالجر اّت، دََالمهعْجا، تَغْرَبَة.َََفَهَلهميواَل،نهشره، ب،رهناوم َمهساْ

رَ َلَماااي َالبَتاااوله ت، ف،ظاااَ كَ َكاااَ ل،كََحه ل،مَتَْت،لاااْ ،هَكمااارَناااَ لأ ااا 
نرءََ َ َالضاااي، َالَرمااا، َِ َالمهَسااا، دَت، َ، َووَلاااَ تَْبرلنااار  َحَب،لاااَ

َلميرَتَقَب لَتْ،ه. دهني، يََالأَْ  وكَ اَمَجر
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Magnify, O my soul, her that hath 

delivered us from the curse. 

O King commenceless, through the Spirit’s 

communion, Thou dost anoint our mortal 

essence and perfect it. Thou hast cleansed it in 

the unsullied river. And triumphing over the 

haughty force of darkness, Thou dost make it 

pass now to life never-ending. 

مايَ َِ َآمانِ.َعَظي، ري َالداه، َوالىَدَهْر، َأوان  الآنََوكه  
َاللعْنةَ.َ َِ َ  ََإيير رَم،  يرَ فَْسيَالمهنقْ،

وْهَرََالأ ااارم،َفاااايَ تََجااااَ رََ ق ناااْ َالأزَلااايُّ َلمااااي كه أيُّهااارَالمَلاااا،
ر،كَة،َ رههَب،شااااَ لًاَإيااااي تَ،هَمهكَمااااي، َْ يََالطااااره،رَ ، َومَسااااَ المَجاااار
تَوْل،نَةََ لام،َالمهساااااْ و َ َالظاااا  تََقااااه َْ ده ، َوفَضاااااَ َالقااااه وُ، نر ،َالخرلَ،الااااري ََ  دَ .علن،، ََ قَلْتَ،هَإلىَال

KATAVASIAE OF THE NINTH ODES OF 

BOTH THEOPHANY CANONS 

 للقانونَيْن  التاسِعة الأودية كطافاسيات
َالإلَهِي الظ هو 

In Tone Two  َِالثاني  باللحن
Ode 9 (1). Magnify, O my soul, her that is 

more honorable and more glorious than the 
ََِْ فَْسااايَيااارَعَظيمااايَ(.1) 9الأودياااة  رمَهََهااايَََماااَ َأكاااْ
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hosts on high. 

Every tongue is at a loss to praise thee as is 

due; even the world-transcending intelligences 

are dazed when they seek to praise thee, O 

Theotokos. But since thou art good, accept our 

faith, for thou knowest well our love inspired 

by God; for thou art the protectress of 

Christians. Thee do we magnify. 

اًََ َْفَعهََقَدْ َََِمَجْداًََوأ  .العهلوي ةَالأجْنردَ،َم،
نَةَََإنَ  ر،هرَالألْسااا، رهََب نااااْ فَََتَتََناااا  دَحهكَ،َكَناااْ سااااَ َ،َتَمااااْ ََ َب،

،هََالعاااارلَا َفرئ،قاااارًََكاااارنَََوإنََْعَقااااْ َ َوكااااه َ .َالواجاااا، َ، َفإ اااا 
َ ه، هَ بنَفاايَيَنااْ كَ،تَسااْ َِْ.َالإلاا،َوالاادَ َََياارََ، كَ،َب،ماارَلكاا، َأ اا 

ةً  ََ كَ،َإيمرَ نااااارَتَقَب لااااايَصااااارل، دََْلأ ااااا  تَ،َقاااااَ وْقَنرَعَرَفاااااْ َشاااااَ
ََََِ صنر هََأْ تَ،َفإذَْ.َالإلهي اَفلَكَ،َالمَسنَنن َ . هعَظي،

In Tone Six  َِالسادِس  باللحن
Ode 9 (2). Magnify, O my soul, her that hath 

delivered us from the curse. 

Past understanding are the wonders of thy 

childbirth, O thou all-pure Bride, O truly 

blessed Mother! Through thee have we found 

full and perfect salvation. And framing thee a 

fitting hymn of thanksgiving, bring it as a gift 

as to a benefactor. 

ميََ(.2)  9الأودية   َ  ََََ فْسايََيارََعَظي، ََََِإي ر ارََالمهنقْا، َما،
عْنة َ.الل 
رو هََأي تههااارَالعَقاااْ ، َالفااارئ،َِّ،َمااانلاد، َ،َلَعَجرئااا، َ،َيااار َالعاااَ

ةهَ ةه َالأهمََُّالن قاااروَ  َالكهلي،نااا  كاااَ دََْإذََْالتااايَالمهبرََ لْنااارَقاااَ َب،هااارَ ،
هََِكااااارم،لًا َخَلاصااااارًَ َْ نَ نْظهاهََفاااااَ َلائ،قااااارً ََ شااااانداًََلَهااااارَ اااااَ
ََِ من ةَََمهقَدي، ََ يْرَ،َتَسْب، ي ةَالشُّ َ.هَد،

THE LITTLE LITANY   غرى  السلامِيَّة   الطِلبة  الص 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ََ طْله َ.الشماس َ:َأيْضرًَوأيْضرًَب،سَلام َإلىَالر بي،
حَاَْ.الجوق  َاَْ بَُّ َ:َيرَ
اللهََ :الشماس يرَ واحْفَظْنرَ حَاَْ واَْ وَخَلي،صَْ دَْ أهعْضه
َب،ن،عْمَت،كََ.
حَاَْ.الجوق  َاَْ بَُّ َ:َيرَ
رََ  َاالشماس كْر، رَالكهلي،ن ةََالقَدانة، َالطره، لفرئ،قَةَََ:َبعدََذ،

ََ الدائ،مَةََالبَتولن ة، َالمَجند  َنَني،دَتَنرَوال،دَ َالإل،،َ البَرَكرت،
نرََ وبَعْضه أْ فهسَنرَ عَْ ل،نود، يسنِ َ الق،دي، َ جَمنع، مَعََ مَرْيَاََ

َالإل،َ. َحَنرت،نرَل،لْمَسنح، َبَعْضرًَوَكه  
َ:َلكََيرَََبَ.الجوق 
مروات، َولَكَََ  الكاهن:  َالس  َقهويات، َكه ُّ لأ  ،َإييرَ َتهسَبي،حه

َالقهده ه َالآنَََ وهُ َوالري هِ َوالإب لونََالمَجْدََأيُّهرَالآبه يهرْن،
َالداهريِ.ََ َوإلىَدهْر، َأوان   وك  

 :َآمنِ.الجوق 
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THE EXAPOSTEILARION OF THE 

THEOPHANY IN TONE THREE 

(**From the heights our Savior, Christ**) 
َالثِ الثَ  باللحنِ  يل هِ الإلَ  هو الظ   إكسابوستيلا ي 

In the Jordan River’s streams, * the Savior, 

Who is grace and truth, * hath openly appeared 

to all * and hath enlightened them that 

once * slept in the shadow and the dark; * for 

He hath come and shone forth, * the Light 

unapproachable. (thrice) 

رََفااايَ ُِّّ َظَهاااَ ةهَوالَاااَ وََالني،عْماااَ صََالااا يَهاااه َالمهخَلاااي، إن 
َ لال، ة،َوظاا، َفاايَالظُّلْمااَ َِ َالثااروي دهني، َفََ  اارََ يََالأهَْ مَجاار
دْ ىَ َالاا يَلاَيااه رََالنااوهَ دَْأتااىَوظَهااَ ،هَقااَ .َفإ اا  وْت، المااَ

نْ،. َ)ثلاثر(َم،
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE ل  باللحنِ   الإينوس َالأوَّ

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God is due our 

song. 

َكه َُّ ََ سَمَةَ َ َفلْتهسَبي،حَ،َ َالر بيََ َنَبي،َوا.َ َالر بَ َ َََِ ََم،
مروات،  ََيَلنِّهَََلَكََََلأ ،ََالأعرلي ََفيَََنَبي،َوههَََالس 
ََ.اللَيرَالت سبنحهَ

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our song. َبي،َوهه ،، َجَمنااعَََياارَنااَ بي،َوههََملائ،كَتاا، ،، َناارئ،رَََياارَنااَ َقهوياتاا،
 .اللَيرَالت سْبنحهََيَلنِّهََلكَََلأ ،

For the Theophany of Christ in Tone One ل  باللحنِ  الإلَهِيل  ظهو ِ لل َالأوَّ
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Christ our God, Who is Light of Light, God 

manifest, hath shone forth to the world. Let us, 

O nations, worship Him. 

 .أبرْاَ،هَ،َل،جمنعَ،َيكَونهََالمَجْدهََه اَ.1 استيخن
ََِْ اااوََ َهاااوَََالااا يَإلهَنااارَالمَسااانحَََإنَ  َالإلااا،َََ اااوَ  َمااا،

دََْل،لْعرلَا، َأَشْرَقَََقَدََْالظره،رََ عوبهََأيُّهرَلَ،هََفَلْنَسْجه َ.الشُّ
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Christ our God, Who is Light of Light, God 

manifest, hath shone forth to the world. Let us, 

O nations, worship Him. 

بي،َوا. 2اساااتيخن  دييسااان،، َفااايَاللَََناااَ بي،َوههََق، َفااايَناااَ
ت،،َ،َفَلَكَ، َ.قهو 
ََِْ اااوََ َهاااوَََالااا يَإلهَنااارَالمَسااانحَََإنَ  َالإلااا،َََ اااوَ  َمااا،

دََْل،لْعرلَا، َشْرَقََأَََقَدََْالظره،رََ عوبهََأيُّهرَلَ،هََفَلْنَسْجه  .الشُّ
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

How shall we servants fittingly honor Thee, O 

Christ Master? For by water Thou didst renew us 

all. 

بي،َوههََ.3اساااتيخن  ،، َعلاااىَناااَ تََااا، بي،َوههََمقَْدَ ََ ظنااارَََناااَ
،َ،َكَثْر َ،  .عَظَمتَ،
فَََالمَساانحه َأيُّهار كَََكَنااْ هََِيَلنااِّه َكَماارَ هكَري،مااه َالعبناادََََ َااْ
ني،دهََأيُّهر نرهَ،َلأ  كَََ الس  دْتَنرَقَدََْبرلم،  .جَمنعرًََجَد 

Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet. Praise Him with the psaltery and 

harp. 

When Thou wast baptized in the Jordan, O our 

Savior, Thou didst sanctify the courses by the 

laying of Thy servant’s hand upon Thee, 

healing the sufferings of the world. Wherefore, 

َ.  4استيخن   ّْمارَ، برلم، بي،َوههَ َالباوق، َناَ ،ِ لََاْ ب، بي،َوههَ ناَ
  . والقنثرَََ
ر دْتَََلمااااااي نرَياااااارَاعْتَمااااااَ دهني، َفاااااايَمهخَلي،صااااااَ تَََالأهَْ نااااااْ َقَد 

يََ عَ،َالمَجااااار دَ،َب،وَراااااْ دَ،َياااااَ كَ َالعَباااااْ فَنْتَََعَلناااااْ َآلامَََوشاااااَ
رََُّفَعَظاااااناَ .َالعااااارلَا دْبنر، َََنااااا، َالمهَااااا، ََُّالااااار بََُّأيُّهااااارَتاااااَ
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great is the mystery of Thy dispensation. O 

Lord, Lover of mankind, glory to Thee. 
َ.لَكَََالمَجْدهَََ البَشَرََ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

The true Light hath appeared, granting 

illumination to all. And Christ transcending all 

purity is baptized with us, charging the water 

with sanctity for the purification of souls. 

Wherefore, the thing apparent is earthly, but its 

significance transcendeth the heavens; for by 

washing salvation is attained, by water the 

Spirit, and by immersion ascent to God. 

Wherefore, great are Thy works, O Lord, glory 

to Thee. 

بي،َوههََ.5 اسااااتيخن بي،َوههَ.َوالمَصاااارف،ََبرلطبااااْ َ،َنااااَ َنااااَ
رَبَوآلةَ،َبرلأوترََ،  .الط 
قنقااايَ َالناااوََََإنَ  ََ دََْال رَ َقاااَ نَحهََفَهاااوَََظَهاااَ ت،نرََ َََيَماااْ َالاناااْ

َمَعَنر َيَصْطَب،غهَََََهرََ   ََكه َ َالفرئ،ِّهَََوالمَسنحهَ.َل،لْجمنع
ديَ ََفَنَبااهثَُّ ،هََالماارء، َفاايَالت قااْ .َل،لْنفااو َ،َتَطْهنااراًََفَنَجْعَلااه
رَََإنَ  ي  َالظااااره،رَََالأمااااْ راااا، َِ َأَْ ،هََولكاااا، َيَفااااوقهََمَفْهومااااَ

مروات ،هََإذَْ.َالساااااا  صااااااه هََبرلغَسااااااْ َ،َإ اااااا  َْ لاصه َيَ َالخااااااَ
ت،قاااااارءهََوباااااارلتَغْطن َ،َالااااااروهُ َوبرلماااااارءَ، وَََالاَْ .َاللََ َااااااْ
 .لَكَََالمَجْدهََََبُّ َيرَأعْمرلهكَََفَعَجنبَةَ 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

He that encompasseth the heavens with clouds 

putteth on today the courses of the Jordan; and 

He that lifteth the sin of the world, cleanseth 

and purifieth me. Yea, the Spirit hath testified 

of Him from on high that He is the only Son of 

the Father on high. Let us, therefore, shout to 

Him, crying, O Thou Who didst appear and 

save us, glory to Thee. 

بي،َوههَ. 6اساااااتيخن  نغََمااااارت،ََناااااَ نوج، َب، بي،َوههََالصاااااُّ َناااااَ
نوجَ،  .الر بيََفَلْتهسَبي،حَ،ََ سَمةَ َك ََُّالت هْلن ، َب،صه
حَََإنَ  مرءَََالمهوَشااي، رْبَ هََباارلغهنوم، َالساا  وْمَََيَتَسااَ يَََالنااَ َمَجاار

دهني،  راًَََيهنَقيننيََالعرلَا، ََخَطنئَةََََوالراف،عََََالأهَْ .َإييريََمهطَهي،
وهَُ دََََقَدَََْوالري ََََِلَ،هَََشَه، ،هَََالعَلاءَ،ََم، َِ ََب،  ا  َلا،لآبَ،َوحنادَ ََاباْ
ييَ، فَْ.َالعَلااااا، وَههََفَلْنَهْتااااا، ََََِ َاااااْ َ،خن ََِْيااااار:َصااااار رَََماااااَ َظَهاااااَ

 .لَكَََالمَجْدهََوخَل صَنر 
THE DOXASTICA OF THE THEOPHANY 

OF CHRIST 
  يهِ الإلَ  هو ظ  ال  عيد ذوكصا

In Tone Six  ِالسادس  باللحن 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.   

O Savior, who putteth on light like a robe, thou 

hast put on the waters of the Jordan, bowing 

thy head to the Forerunner, O thou who 

measurest the Heaven with a span, that thou 

mayest restore the world from error and save 

our souls. 

َوَ ،ِ َوالاب َالقد َ،المجدهَللآب،  .الروُ،
دَْ وْب، َلَقااااَ َ َالثاااا  ثااااْ َم، رَدييَالنااااوََ َالمهتااااَ صه أيُّهاااارَالمهخَلااااي،
كََل،لْساارب،ِّ، َياارَ تََهرمَتااَ دهني، َوحَنَنااْ نااره،َالأهَْ رْبَلْتََب،م، تَسااَ
َ َِ َالعاااارلَاََماااا، رهد  يَْتااااَ بْر، َل،كااااَ مرءََبرلشاااا، َالساااا  هَ دي، َيهقااااَ ِْ مااااَ

لالَة، َوتهخَلي،صََ هفونَنر. َالض 

In Tone Two َالثاني  باللحن
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
Today Christ is come to be baptized in the 

Jordan; today John toucheth the head of the 

َََِدَهْرَ،َوإلىَأوانَ َوك َ َالآنََ َ.آمنَِ.الداهري
نيَ،ََإلىََوافىََقَدَََْالمَسنحهَََالنومََ ده َالنَوْمََ.ََل،نَصْطَب،غََََالأَْ
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Master. The powers of Heaven are amazed, 

looking upon the marvelous mystery. The sea 

beheld and fled; Jordan saw and turned back; 

and we who have been enlightened cry out: 

Glory to God Who hath appeared, and hath 

been seen upon earth, and hath enlightened the 

world. 

َيوحنير َيهلام، هََ َهرمَةَََ ني،دَ َالس  َقهوياتهَ.َ مََ ََرواتَ،الس 
رَ ََل،مهشرهَدَت،هرََاْ دَهَشَتَْ ََالمهسْتَغْرَبََََالسي، رهَ. َْ َأَىََالبَ
نَََُّفَهَرَبَ  ده ََََِلَميرََوالأهَْ عرًَََاْ كَفَ ََََعريَ ََاَج، هَََِأمير. َْ  َََ
ََِ ََقرئلنََِفَنَهْت،فهَََانْتَنَرْ رََقَدَ،ََال ي َال يََللَ،ََالمَجْدهَ:
ََََالأَْضَ،َعلىَمهعْتَل،نرًََظَهَرََ َ.العرلَاَوأ ر

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE TWO الثاني  باللحنِ   الك برى   الذوكصولوجيا 

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

العَلاء، َ فيَ المَجْدهَلل،َ النوَ َ رََ مهظه، يرَ لَكََ َ المَجْده
َالمَسَري َ. لامه َوفيَالنير ، َالس  َوعلىَالأَْض،

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

ََ ِْ م، َ شْيهرهَ َ َ  َ ده لَكََ همَجي، َ ده َ سْجه كَ َ َ،كه كََ هبر هَ  هسَبي،
َمَجْد، . َعظنا،َجَلال، َأج ،

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضرب،طهََ َ الآبه الإل،ه َ مرويُّ َ الس  المَل،كه َ َ الر بُّ أيُّهرَ
المَسنحه ََ يَسوعهَ يرَ الوَحنده َ َ هِ الإبْ َ الر بُّ أيُّهرَ َ. الكه ي

َالقهده . وهُ َويرَأيُّهرَالري
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

اَف،عََ َالآب، َيرَ َِ َالإل،ه َيرَحَمََ َالل،َيرَاب أيُّهرَالر بُّ
اَف،عََخََ حَمْنر َيرَ َطريرَالعرلَاَ.خطنئة،َالعرلَا،َاَْ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
َ الآب، َ ،ِ يمن َ ِْ عَ َ الجرل، ه أيُّهرَ تَضَرُّعَنرَ تَقب ْ َ

حَمْنر. َواَْ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعهَ َ الر بُّ وَحْدََ َ أْ تََ قهدُّو   َ وَحْدََ َ أْ تََ لأ  كََ
َالل،َالآب، َآمنِ.َ َالمَسنحه َفيَمَجْد،

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
َانْمَكََإلىَالأبَد، َوإلىََ كَ َوأهنَبي،حه َ،كه َيَوم َأهبر فيَكه ي،

َالأبَد. َأبَد،
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
فَظََفيَه اَالنَوم،َب،غن،رَخَطنئة . َْ َأنَْ ه لْنرَيرَََبُّ َأهي،

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

د َ ومهمَج  وَمهسَب ح َ آبرئ،نر َ إلَ،َ َ ََبُّ يرَ أْ تََ َ مهبرََ  
َانْمهكََإلىَالأبد، َآمنِ.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
َاتي،كرل،نرَعَلنك. حْمَتهكََعلَنْنر َكَم،ثْ ، َََ َيرَََبُّ ِْ َل،تَكه

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
قوقَك.َ)ثلاثرًَ( َعَلي،مْنيَحه َأْ تََيرَََبُّ َمهبرََ  
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Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

يرََ َ َوجن   َأ رَقلْته نْتََلنرَفيَجن   مَلْجً َكه َ ََبُّ يرَ
َإلنك. ئْته ََ فسيَلأ  نيَقدَخَط، حَمْنيَواشْف، َاَْ َََبُّ

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
رَرَ  َلأ  كََ َفَعَلي،مْنيَأنَْأعْمََ َ َإلنكََلج ته يرَََبُّ

َأ تََههوََإلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
. َالنوَ هِ َالَنر ، َوب،نوَ،َ َ عري َِ َق،بَل،كََعنْ ِْ َم، َلأن 

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

حْمَتَكََعلىَال يَِيعر،فوَ كََ. طَََْ  فربسه

َ يموته لاَ ال يَ َ قهديو   القويي َ َ قهديو   الله َ َ قهديو  
حََمْنر.َ)ثلاثرًَ( َا

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
.َ َالقهده ، وُ، َوالري ،ِ َوالإب َل،لآب، َالمَجْده

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َِ َآمنَِ. َالداه،ري َوإلىَدَهْر، َأوان  َالآنََوكه  

Holy Immortal, have mercy on us. .َحََمْنر َا َال يَلاَيَموته َقهديو  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
َ يَموته لاَ ال يَ َ قهديو   القَويي َ َ قهديو   الله َ َ قهديو  

حَمْنرَ.  اَْ

APOLYTIKION OF THE THEOPHANY 

OF CHRIST IN TONE ONE ل  باللحنِ  الإلَهِيل  الظ هو  طَروبا يَّة  الأوَّ
When Thou, O Lord, wast baptized in the 

Jordan, worship of the Trinity wast made 

manifest; for the voice of the Father bore 

witness to Thee, calling Thee His beloved Son. 

And the Spirit in the likeness of a dove 

confirmed the truth of His word. O Christ our 

God, Who hast appeared and enlightened the 

world, glory to Thee. 

دهني َََ هْرَ،ََفيََََبَََُّيرََبرعْت،مرد، ََ جودهَََظَهَرََََالأَْ َالسُّ
هردَ  ََأتر ََََالآبَ،ََصَوْتََََفإنَ ََل،لْثرلو   نرًَََبرلش  ََمهسَمي،
بوبرً ََابْنرًَََإيير ََ َْ وََََُمَ َةََحَقنقََََيؤيي،دهَََحَمرمَةَ ََب،هَنْئَةَ،ََوالري
َََِْفَنرََالكَل،مَة  َََََظَهَرََََمَ ََالمَسنحهَََأيُّهرََالعرلَا ََوأ ر
 َ.لَكَالمَجْدهََالإل،هَ

These texts have been prepared by Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, 

The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration 

Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be further 

reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior written authorization of 

Holy Transfiguration Monastery. 


